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English (original instructions

SPECIFICATIONS DESCRIPTION

Type Battery Powered
Battery 29807, 29837
Charger 29817

Tank Capacity 7.57 L

Pressure Rating 8.5 Bar

Pump Diaphragm

UV Inhibitors Yes

Wand and Grip Length|72 CM (28.5”)
Seal Type Viton

Wand Material Fiberglass

Cone, Double Cone,
Flat Fan, Shower

45 Minutes

Standard Nozzles

Battery Charge Time

Run Time 100+ Minutes
Unit Weight(without
battery) 2.9kg
|:E LpA=78.8 dB(A),
S~ KpA=3 d B(A)
— LwA=89.9 d B(A),
=3 KwA=3 d B(A)
e Ah=2.075 m/s?
Vibration K=1.5 m/s?

Wear ear protection when sound pressure is
over:80dB(A).

Vibration total values (triaxial cover sum) is de-
termined according to EN50580.

A WARNING

The vibration emission during actual use of the
power tool can differ from the declared total val-
ue depending on the ways in which the tool is
used.

A WARNING

The need to identify safety measures to pro-
tect the operator is based on an estimation of
exposure in the actual conditons of use (taking
account of all parts of the operating cycle such
as the times when the tool is switched off and
when it is running idle in addition to the trigger
time).

1. Tank Lid
2. Filter Basket

3. Tank

4. Padded Shoulder Strap
5. Tank Base

6. Battery Compartment Door
7. Hose

8. Gun Handle

9. Wand

10. Double Cone Nozzle
11. Cone Nozzle

12. Shower Nozzle

13. Flat Fan Nozzle

14. ON/OFF Power Button

A WARNING

This product is designed to spray chem-
icals that may be harmful if inhaled or
brought into contact with skin or eyes.
Failure to read and follow operators manual
instructions before use and /or misuse

of this product could result in explosive
failure, which could result in serious injury
or death.

A WARNING

Read all safety warnings and all instruc-
tions.Failure to follow the warnings and
instructions may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

SAVE ALL WARNINGS AND INSTRUC-
TIONS FOR FUTURE REFERENCE.

ASSEMBLY

UNPACKING

This product requires assembly.

m Carefully remove the product and any
accessories from the box. Make sure that all
items listed in the packing list are included.
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English (original instructions

Do not use this product if any parts on the Pack-
ing List are already assembled to your product
when you unpack it. Parts on this list are not as-
sembled to the product by the manufacturer and
require customer installation. Use of a product
that may have been improperly assembled
could result in serious personal injury.

Inspect the product carefully to make sure
no breakage or damage occurred during
shipping.

Do not discard the packing material until you
have carefully inspected and satisfactorily
operated the product.

A WARNING

If any parts are damaged or missing do not op-
erate this product until the parts are replaced.
Use of this product with damaged or missing
parts could result in serious personal injury.

A WARNING

Do not attempt to modify this product or create
accessories not recommended for use with this
product. Any such alteration or modification is
misuse and could result in a hazardous condi-
tion leading to possible serious personal injury.

A WARNING

To prevent accidental starting that could cause
serious personal injury, always remove the bat-
tery pack from the product when assembling
parts.

Gun Assembly

Connect the nozzle to the wand, turn
clockwise until the tabs lock into place to
ensure leak-free connection. (See Figure 2.)

Connect the wand to the gun handle, turn
clockwise until the tabs lock into place to
ensure a leak-free connection.(See Figure 3.)
Connect the hose into the gun handle, turn
clockwise until the tabs lock into place. (See
Figure 4.)

Tank Lid Assembly

m Connectthe tanklid to the tank, turn clockwise
until the tabs lock into place. (See Figure 5.)

Battery Pack Assembly

How to charge the battery (See Figure 6-8.)
m Open the door of the battery housing.

m Press the button and take out the battery.

m Slide the battery into the charger slots until it
locks into place.

m Insert charger plug to the power supply.

Note: The battery is fully charged when the light
turns from red to green.

How to remove the battery (See Figure 9.)
= Unplug the battery charger.
m Press the button and take out the battery.

How to insert the battery into the sprayer
(See Figure 10.)
m Open the battery compartment door.

m Slide the 24V Lithium-lon Battery into the
Battery Compartment.

OPERATION

Adding Solution (See Figure 11.)

= Mix solution in a separate container,
following the chemical manufacturer’s
guidelines.

m Pour pre-mixed solution into the sprayer and
firmly screw the Tank Lid on.

Note: Always lubricate the seal on the lid and

the valve. It will help extend the life of the seal,

and is important to properly maintain so no leaks

form.

Operating the Sprayer (See Figure 12-13.)

m Press ON (1) on the switch to start the motor.
m Place the sprayer on your back, turn on the
power switch, then press the trigger down.

m Push the lock button backward which is
designed to fix the trigger, saving you much

strength.

To stop the sprayer, press OFF( O ) on the
switch.

MAINTENANCE

A WARNING
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English (original instructions

Always depressurize the sprayer, remove all
chemical solution, and clean the sprayer before
making repairs. Replacement parts may be
purchased at the store where you bought the
sprayer.

CLEANING AND MAINTAINING THE SPRAY-
ER

After each use, clean the tank thoroughly. If
spray solution remains, proerly dispose of it
and drain the tank completely. Follow recom-
mendations of chemical manufacturer for prop-
er disposal of any remaining spray solution.
Pumping causes air to be taken in, and the re-
maining liquid needs to be discharged. Pump u
ntil all liquid and air are completely discharged
through the nozzle. Refill the tank with a few
quarts of soapy water (a mild dish detergent is
recommended) and discharge as previously
instructed. If necessary, repeat this procedure
several times to ensure that the sprayer is clean.
Sporadic spray distribution is caused by a clogged
nozzle. If necessary, remove and clean nozzle.

MAINTENANCE AND STORAGE

After use, the sprayer should be properly
cleaned and stored away from direct sunlight
to prevent UV damage. Before storing for
the winter, be sure that all liquid is completely
drained from the tank, lines and air chamber.
(Refer to the CLEANING AND MAINTAINING
THE SPRAYER instructions above). Regularly
inspect hose, pump tank for water, damage or
leaks. Avoid excessive wear by regular lubri-
cation, and thorough cleaning after each use.



(ENBEOEEDEE@OGEREROBEEEO@BEOOE

English (original instructions

TROUBLESHOOTING

PROBLEM (POSSIBLE CAUSE SOLUTION
- Nut may be loose or rubber seal is cracked or Tighten the nut and/or replace
Liquid leaks. .
damaged. the seal and lubricate.
Liquid leaks |Lid not screwed on tightly or seal is cracked or Tighten lid. Lubricate the seal,
from the lid. |damaged. replace if necessary.
Tank starts
to col!apse; Remove cap and with a small
tank lid .
. . wire, unclog the holes. Clean the
cannot be Vent holes in tank lid have become clogged. .
cap, check the valve. Lubricate
unscrewed .
. check valve and reinstall.
creating
vacuum.
Low or no Battery is out of charge, switch is on "off" position Charge_ the battery to .ﬂ‘" charge,
) . turn switch to ON position, un-
pressure. or tip nozzle is stuck. .
screw nozzle, and remove debris.
Tank leaks
at pump Seals are damaged. Replace damaged seals
connection.

Tank leaks at
pump.

The hose clamp is loose.

Tighten the hose clamp.

Tank leaks at
hose connec-
tion.

Clamp is loose or damaged.

Tighten clamp or replace if
damaged.

Diaphragm is
leaking.

Diaphragm is damaged.

Replace diaphragm.




Deutsch(Ubersetzung der originalen Anleitungen)

SPEZIFIKATION

Typ Batteriebetrieben
Akku 29807, 29837
Akkuladegerat 29817
Behalterkapazitat 7.57L
Nenndruck 8.5 Bar

Pumpe Membran
UV-Filter Ja

Lme;tng?if(rjer Sprihlanze 72 cm (28,5 Zoll)
Dichtungsart Viton
Lanzenmaterial Fiberglas
Standarddiisen Kegel, Doppelkegel,

Flachstrahl, Dusche
45 Minuten

Akku-Ladezeit

ERKLARUNG

. Behalterdeckel

Sieb

. Behalter

. Gepolsterter Schultergurt
. Behalterboden

. Akkufachabdeckung
. Schlauch

. Pistolengriff

. Spriihlanzend

10. Doppelkegeldise
11. Kegelduse

12. Duschdise

13. Flachstrahldise
14. An/ Aus Schalter

©CONDUAWN

A WARNUNG
Di Produkt ist fiir das Verspriihen von

Laufzeit 100+ Minuten
Stuckgewicht(ohne
Akku) 2.9kg
Gemessener Schall-|LpA=78.8 dB(A),
druckpegel KpA=3 d B(A)
Gemessener Schall-|LwA=89.9 d B(A),
leistungspegel KwA=3 d B(A)

o Ah=2.075 m/s*
Vibration K=1.5 m/s?

Tragen Sie Gehdrschutz, bei Schalldruckpegel
hoher als: 80dB(A).

Die Vibrationsgesamtwerte (triaxiale Vektoren-
summe) ermittelt nach EN50580.

A WARNUNG

Die Vibrationsemissionen bei der tatséchli-
chen Benutzung von Elektrowerkzeugen kann
sich, abhangig von der Art der Benutzung des
Werkzeugs, von dem genannten Wert unter-
scheiden.

A WARNUNG

Die Identifizierung der zum Schutz des An-
wenders erforderlichen Schutzmafnahmen
basiert auf einer Schatzung der Exponierung
unter tatsachlichen Einsatzbedingungen (un-
ter Berlcksichtigung aller Bestandteile des
Betriebszyklus, wie die Zeiten zu denen das
Werkzeug ausgeschaltet ist, sich im Leerlauf
befindet und die Laufzeiten).

Chemikalien konzipiert, die gesundheitss-
chadlich sein kdnnen, wenn sie einge-
atmet werden oder mit Haut oder Augen

in Kontakt kommen. Bei Nichtbeachtung
der Anleitungen des Handbuchs vor und
wéhrend des Gebrauchs und/oder unsach-
gemaRer Benutzung des Produktes besteht
Explosionsgefahr, wodurch schwere oder
todliche Verletzungen verursacht werden
kénnen.

A WARNUNG

Lesen Sie alle Warnungen und
Anweisungen. Die Nichtbeachtung der
Warnungen und Anweisungen kann zu
Stromschlag, Feuer und/oder schweren
Verletzungen fiihren.

BEWAHREN SIE ALLE WARNHINWEISE UND
ANLEITUNGEN ZUM SPATEREN NACH-
SCHLAGEN AUF.

ZUSAMMENBAU

AUSPACKEN

Dieses Produkt muss vor der ersten Benutzung

zusammengebaut werden.

m Nehmen Sie Produkt und Zubehdr vorsichtig
aus dem Karton. Prufen Sie, ob alle
Gegenstande, die in der Packliste aufgefiihrt
sind, vorhanden sind.
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A WARNUNG

Verwenden Sie dieses Produkt nicht, falls auf
der Packliste aufgeflihrte Teile bereits an lhr
Produkt montiert sind, wenn Sie es auspacken!
Die Teile auf dieser Liste wurden nicht durch
den Hersteller am Produkt vormontiert und
mussen vom Kunden montiert werden. Die Ver-
wendung eines Produkts, das nicht ordnungs-
gemal montiert wurde, kann zu schweren Ver
letzungen fiihren.

m Untersuchen Sie das Produkt sorgfaltig
und vergewissern Sie sich, dass wahrend
des Transports keine Beschadigungen
aufgetreten sind.

Werfen Sie das Verpackungsmaterial nicht
fort bis Sie das Produkt genau untersucht
und erfolgreich benutzt haben.

A WARNUNG
Falls irgendwelche Teile beschadigt sind oder
fehlen, warten Sie bitte mit der Verwendung des
Geréats, bis die Teile ersetzt sind. Die Verwend-
ung dieses Produkts mit beschadigten oder fe-
hlenden Teilen kann zu schweren Verletzungen
flhren.

A WARNUNG

Versuchen Sie nicht, dieses Gerat zu veran-
dern oder Zubehor zu erstellen, das fiir dieses
Gerét nicht empfohlen ist. Jegliche Anderun-
gen oder falsche Anwendung dieses Gerats
kénnen sehr riskant sein und zu méglichen
schweren Kdrperverletzungen fiihren.

A WARNUNG

Ziehen Sie immer das Stromversorgungskabel
der Zundkerze ab, bevor Sie Teile montieren.
Die Missachtung dieser Anweisung kann zu ei-
nem versehentlichen Einschalten und schweren
Koérperverletzungen fihren.

Montage der Spritzpistole

m Verbinden Sie die Dise mit der Sprihlanze.
Schrauben Sie hierzu die Dise im
Uhrzeigersinn ein, bis die Zapfen einrasten,
um eine leckagefreie Verbindung zu
gewahrleisten (siehe Abbildung 2).

Verbinden Sie die Sprihlanze mit dem
Pistolengriff. Schrauben Sie hierzu die
Spruhlanze im Uhrzeigersinn auf, bis die
Zapfen einrasten, um eine leckagefreie

Verbindung zu
Abbildung 3).

m Schrauben Sie den  Schlauch im
Uhrzeigersinn am Pistolengriff fest, bis die
Zapfen einrasten (siehe Abbildung 4).

gewahrleisten  (siehe

Montage des Behalterdeckels

Tankdeckel im
bis die

m Schrauben Sie den
Uhrzeigersinn auf den Behalter,
Zapfen einrasten (siehe Abbildung 5).

Montage des Akkusatzes

Aufladen des Akkus (siehe Abbildungen 6 bis

8)

m Offnen Sie die Abdeckung des Akkufaches.

m Drlicken Sie die Taste und nehmen Sie den
Akku heraus.

m Schieben Sie den Akku in die Ladeschlitze,
bis er einrastet.

m Verbinden Sie den Stecker des Ladegerates
mit einer Netzsteckdose.

Hinweis: Der Akku ist vollstédndig aufgeladen,
wenn die Leuchte von Rot zu Griin wechselt.

Entnehmen des Akkus (siehe Abbildung 9)

m Ziehen Sie den Stecker des Akku-
Ladegerates aus der Steckdose.

m Dricken Sie die Taste und nehmen Sie den
Akku heraus.

Einsetzen des Akkus in das Spriihgerat

(siehe Abbildung 10)

m Offnen Sie die Akkufachabdeckung.

m Schieben Sie den 24V-Lithium-lonen-Akku in
das Akkufach.

INBETRIEBNAHME

Einfiillen der Spriihlésung (siehe Abbildung
11)
m  Mischen Sie die Sprihldsung gemaf den

Anleitungen des Chemikalienherstellers in
einem separaten Behalter an.

m Geben Sie die fertig gemischte Losung in
das Sprihgerat und schrauben Sie den
Behalterdeckel fest auf den Behalter.

Hinweis: Die Dichtung am Deckel und am Ventil

muss immer geschmiert werden. Dies hilft, die

Lebensdauer der Dichtung zu verldngern, und

ist wichtig fiir eine sachgemée Wartung, um die

Bildung undichter Stellen zu verhindern.
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Benutzung des Spriihgerédtes (siehe Abbil-
dung 12-13)

m Drucken Sie auf EIN (I ) am Schalter, um den
Motor zu starten.

m Befestigen Sie das Sprihgerat an |hrem
Riicken, schalten Sie es am Ein-/Ausschalter
ein und pressen Sie dann den Giriff.

m Schieben Sie den  Sicherungsknopf
nach hinten. Er dient zur Arretierung des
Starthebels und wird lhnen die Arbeit mit
dem Gerat erleichtern.

m Dricken Sie auf AUS ( O ) am Schalter, um
das Spriihgerat auszuschalten.

WARTUNG

A WARNUNG

Vor dem Durchfuhren von Reparaturen im-
mer den Druck im Spriihgerat verringern, die
chemische Loésung vollstéandig entfernen und
das Sprihgerat reinigen. Ersatzteile erhalten
Sie in dem Geschaft, in dem Sie das Sprih
gerat gekauft haben.

REINIGUNG UND WARTUNG DES SPRUH-
GERATES

Reinigen Sie den Behalter nach jedem Ge-
brauch griindlich. Falls Sie die Spriihlésung
nicht vollstandig aufgebraucht haben, entsor
gen Sie diese ordnungsgemaf und entleeren
Sie den Behalter vollstéandig. Folgen Sie den
Empfehlungen des Chemikalienherstellers, um
die restliche Spriihlésung ordnungsgeman zu
entsorgen. Durch das Pumpen wird Luft einge-
saugt. Die Luft und die restliche Flissigkeit
missen abgelassen werden. Pumpen Sie, bis
Flussigkeit und Luft vollstandig durch die Duse
abgeflossen bzw. entwichen sind. Fillen Sie
den Behalter mit einigen Quarten Seifenwasser
(es empfiehlt sich ein mildes Geschirrspulmittel)
und pumpen Sie es, wie zuvor beschrieben,
ab. Wiederholen Sie diesen Vorgang gege-
benenfalls mehrmals, um sicherzustellen, dass
das Sprihgerat sauber ist. Verstopfte Disen
verursachen eine unregelmaRige Verteilung der
Sprihflissigkeit. Entfernen und reinigen Sie die
Dise gegebenenfalls.

WARTUNG UND LAGERUNG
Nach dem Gebrauch sollte das Spriihgerat sa-

chgemaf gereinigt und vor direktem Sonnenlicht
geschitzt gelagert werden, um Schaden durch
UV-Strahlung zu vermeiden. Bevor Sie das
Geréat fur den Winter einlagern, vergewissern
Sie sich, dass sich keinerlei Flussigkeit mehr
im Behalter, den Leitungen und der Luftkam-
mer befindet. (Lesen Sie die oben stehenden
Anleitungen unter REINIGUNG UND WAR-
TUNG DES SPRUHGERATES.) Priifen Sie
regelmaBig den Schlauch und den Pumpen-
behalter auf Wasser, Schaden oder undichte
Stellen. Vermeiden Sie tbermaRigen Verschleif
durch regelmafBiges Schmieren und reinigen
Sie das Gerat grundlich nach jedem Gebrauch.
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FEHLERBEHEBUNG

PROBLEM |MOGLICHE URSACHE LOSUNG
Flussigkeit  [Die Mutter kdnnte sich gelockert haben oder die I\/_Iutte_r fest anziehen und/oder
. . NP i die Dichtung auswechseln und
tritt aus. Gummidichtung ist rissig bzw. beschadigt. .
schmieren.
Der Deckel |Deckel ist nicht fest aufgeschraubt oder die Dich- Deckel fes_t zuschrauben. Dich-
. . N o tung schmieren, gegebenenfalls
ist undicht.  [tung ist rissig bzw. beschadigt.
ersetzen.
Behalter
beginnt sich
zusfamme.n- Verschluss entfernen und die Off-
zuziehen; . .
der Be- nungen mit einem diinnen Draht
- Die Liftungséffnungen im Behalterdeckel sind frei machen. Verschluss reinigen,
halterdeckel _— . .
. verstopft. Ventil Uberprifen. Riickschlag-
kann nicht . . .
ventil schmieren und wieder
abgeschraubt . ;
installieren.
werden und
erzeugt ein
Vakuum.
Niedriger Akku voll aufladen, den Schal-
g' Akku ist entladen, Schalter steht auf ,Aus” oder [ter auf ,Ein“ stellen, die Dise
oder kein . o .
Dusenspitze ist blockiert. abschrauben und Ablagerungen
Druck.
entfernen.
Behalter ist
am Pumpen- Dichtungen sind beschédigt. Beschadigte Dichtungen erset-
anschluss zen.
undicht.
Behalter ist
an der Pum- |Die Schlauchschelle hat sich geldst. Schlauchschelle fest anziehen.
pe undicht.
Behalter ist
am Schiau- Schelle hat sich gelost oder ist beschadigt. Schelle fest _an2|eher‘1. o_der_ erset-
chanschluss zen, wenn sie beschadigt ist.
undicht.
Mer_nbran Ist Membran ist beschadigt. Membran ersetzen.
undicht.
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n de las instrucciones originales)

ESPECIFICACIONES DEL PRODUCTO DESCRIPCION

Tipo Funciona con bateria
Bateria 29807, 29837
Cargador de pilas 29817

tC())apamdad del depdsi- 7571

Presion nominal 8.5 Bar

Bomba Diafragma
Proteccion UV Si

Longitud de lanza y R
empuinadura 72 CM (28.5")

Tipo de cierre Viton

Material de la lanza Fibra de vidrio

Coénica, biconica,

Boquillas estandar ;
q abanico plano, ducha

Tiempo de carga de la

bateria 45 minutos
Tiempo de funcionam- Més de 100 minut
iento as de minutos

Peso de la unidad
(uden batteri) 2.9kg

Nivel de presion sono-|LpA=78.8 dB(A),

ra KpA=3 d B(A)

Nivel de potencialLwWA=89.9 d B(A),

acustica KwA=3 d B(A)

Vibracion AN=2.075 mis’
K=1.5m/s

Use proteccion cuando la presion sonora sea
superior a: 80dB(A).

Los valores totales de vibracion (suma de la cu-
bertura triaxial) esta determinada por EN50580.

A ADVERTENCIA

El emisién de vibraciones durante el uso real
de la herramienta eléctrica puede diferir del val-
or total declarado, dependiendo de la forma en
que se utilice la herramienta.

A ADVERTENCIA

La necesidad de identificar las medidas de se-
guridad para proteger al usuario, las cuales se
basan en una estimacion de la exposicion de la
herramienta en las condiciones reales de uso
(teniendo en cuenta todas las partes del ciclo
de funcionamiento, como los momentos en los
que la herramienta esté apagada y cuando esté
funcionando en ralenti, ademas del tiempo de
activacion).

. Tapa del dep6sito

. Cesto del filtro

. Depésito

. Correa acolchada para el hombro
. Base del depésito

. Puerta del Compartimiento de las Baterias
. Manguera

. Empufiadura de pistola

9. Lanza

10. Boquilla biconica

11. Boquilla cénica

12. Boquilla de ducha

13. Boquilla de abanico plano

14. Boton encendido/ apagado

A ADVERTENCIA

Este producto ha sido disefiado para pul-
verizar productos

quimicos que pueden resultar perjudiciales
si se inhalan o si entran en contacto con la
piel o los ojos. Se recomienda leer y seguir
las instrucciones del manual del usuario
antes del uso o uso indebido de este pro-
ducto. En caso contrario podria producirse
un fallo peligroso que podria provocar
lesiones graves o, incluso, la muerte.

O~NOO O WN -

A ADVERTENCIA

Lea todas las instrucciones y advertencias de
seguridad. El incumplimiento de las adverten-
cias e instrucciones puede provocar descargas
eléctricas, incendios y/o lesiones graves.

GUARDE TODAS ESTAS ADVERTENCIAS
E INSTRUCCIONES PARA FUTURAS
REFERENCIAS.

MONTAJE

DESEMBALAJE

Este producto debe montarse.

m Retire con cuidado el producto y los
accesorios de la caja. Asegurese de que
estan incluidos todos los elementos que
figuran en la lista del paquete de embalaje.

A ADVERTENCIA



No utilice este producto si ya estd montado
en el producto algun elemento de la lista del
paquete de embalaje cuando lo desembale.
El fabricante no ha montado los elementos
de esta lista en el producto y requieren de la
instalacion del cliente. Usar un producto que
puede haber sido mal montado podria provocar
graves dafos personales.

m Revise el producto con atencion para
asegurarse de que no se produjeron dafos
o roturas durante el transporte.

No tire el material de embalaje hasta que
haya revisado con atencién y haya utilizado
el producto de manera satisfactoria.

A ADVERTENCIA

No use este producto si falta alguna pieza o
si las mismas presentan averias. Usar este
producto si falta alguna pieza o si alguna esta
dafiada podria provocar graves dafios perso-
nales.

A ADVERTENCIA

No intente modificar este producto o crear
accesorios que no fueron recomendados para
usar con este producto. Cualquier cambio o
modificacién implica un uso incorrecto de la
herramienta que puede ocasionar heridas de
gravedad.

A ADVERTENCIA

Para impedir arranques accidentales que
podrian provocar lesiones de gravedad, de
sconecte siempre el cable que conecta el motor
con la bujia cuando esté montando piezas.

Montaje de la pistola

m Conecte la boquilla a la lanza, gire en
sentido de las agujas del reloj hasta que las
lenguetas encajen en su sitio para garantizar
una conexion a prueba de fugas. (véase la
Figura 2.)

Conecte la lanza a la empufiadura de pistola,
gire en sentido de las agujas del reloj hasta
que las lenglietas encajen en su sitio para
garantizar una conexién a prueba de fugas.
(véase la Figura 3.)

Conecte la manguera en la empufiadura de
pistola, gire en sentido de las agujas del reloj
hasta que las lenguetas encajen en su sitio.
(véase la Figura 4.)
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Montaje de la tapa del depésito

m Coloque la tapa en el depésito y girela hasta
que las lengletas encajen en su sitio (véase
la Figura 5.)

Montaje de la bateria

Como cargar la bateria (ver imagen 6-8.)

m Abra la puerta del compartimento de la
bateria.

Pulse el boton para extraer la bateria.
Introduzca la bateria en las ranuras del
cargador hasta que encaje en su sitio.

Enchufe el cargador en la fuente de
alimentacion.

Nota: La bateria estara cargada cuando la luz
pase de rojo a verde.

Como extraer la bateria (ver imagen 9.)
m Desenchufe el cargador.

m Pulse el boton para extraer la bateria.

Como introducir la bateria en el pulverizador
(Ver figura 10.)
m Abra la tapa del compartimiento de la bateria.

Introduzca la bateria de i6n de litio de 24 V
en el compartimiento de la bateria.

OPERACION

Anadir la solucioén (ver figura 11.)

m Mezcle la solucién en un contenedor
independiente, siguiendo las instrucciones
del fabricante del producto quimico.

m Vierta la solucién previamente mezclada en
el pulverizador y enrosque bien la tapa del
deposito.

Nota: Mantenga lubricadas la junta de la tapa y

la valvula. Un buen mantenimiento de la junta

ayudara a prolongar su vida y evitara fugas.

Funcionamiento del pulverizador (ver figura
12-13.)

Pulse ON ( |) para arrancar el motor.

Pongase la mochila a la espalda, pulse el
interruptor de encendido y presione el asa
hacia abajo.

Empuje hacia atras el botén de bloqueo.
Este tiene como propdsito fijar el gatillo
interruptor en su posicion de funcionamiento,
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Espanol(Traduccion de las instrucciones originales)

ahorrandole asi esfuerzos inutiles a la hora  cada uso.
de utilizar la herramienta.

m Para detener el pulverizador, ponga el
interruptor en posicion OFF ( O ).

MANTENIMIENTO

A ADVERTENCIA
Always depressurize the sprayer, remove all

chemical solution, and clean the sprayer before
making repairs. Replacement parts may be
purchased at the store where you bought the

sprayer.
LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO DEL
PULVERIZADOR

Después de cada uso, limpie el depdsito a
fondo. Si queda solucién para pulverizacion,
deséchela adecuadamente y vacie el deposito
por completo. Siga las recomendaciones del
fabricante de los productos quimicos para

la correcta eliminacion de la solucién para
pulverizacion sobrante. El bombeo hace que
entre el aire y es necesario descargar el liquido
sobrante. Bombee hasta descargar todo el
liquido y el aire a través de la boquilla. Rellene
el depdsito con unos cuantos litros de agua
jabonosa (se recomienda un lavavajillas suave)
y vacielo siguiendo las instrucciones anteriores.
En caso necesario, repita este procedimiento
varias veces para asegurarse de que el pulver-
izador esta limpio. La pulverizacion irregular
esta causada por una boquilla atascada. En
caso necesario, quite la boquilla y limpiela.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO
Después de su uso, el pulverizador debe
limpiarse adecuadamente y almacenarse en

un lugar alejado de la luz solar directa para
evitar los dafios causados por la radiacion

UV. Antes de guardar el aparato durante el
invierno, asegurese de vaciar todo el liquido del
deposito, de los tubos y de la camara de aire.
(Consulte la las instrucciones de LIMPIEZAYY
MANTENIMIENTO DEL PULVERIZADOR ante-
riores). Inspeccione con frecuencia la mangu-
eray el deposito de la bomba para comprobar
la existencia de agua, dafos o fugas. Evite el
desgaste excesivo mediante una lubricacion
habitual y una limpieza a fondo después de

11
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SOLUCION DE PROBLEMAS

PROBLEMA

POSIBLE CAUSA

SOLUCION

Fugas de liquido.

Puede haber una tuerca suelta o la junta
de goma esta cuarteada o dafada.

Apriete la tuerca o cambie la junta
y lubrique.

La tapa pierde
liquido.

La tapa no esta bien apretada o la junta
esta cuarteada o dafiada.

Apriete la tapa. Lubrique la junta.
Cambiela en caso necesario.

El depdsito empieza
a hundirse; la tapa
del deposito no
puede desenro
carse y hace el
vacio.

Los orificios de venteo de la tapa del
depdsito se encuentran obstruidos.

Quite la tapa y con ayuda de

un alambre fino desatasque los
orificios. Limpie la tapa, compruebe
la valvula. Lubrique, compruebe la
valvula y vuelva a instalar.

No hay presion o es
insuficiente.

La bateria esta descargada, el interrup-
tor esta en posicion “off” o la punta de la
boquilla esta atascada.

Cargue la bateria por completo,
ponga el interruptor en la posicion
ON, desenrosque la boquilla y
retire los residuos.

El deposito pierde
liquido al conectar la
bomba.

Los sellos estan dafiados.

Cambie las juntas dafiadas.

El tanque pierde
liquido al bombear.

La abrazadera de la manguera esta
floja.

Apriete la abrazadera.

El depdsito pierde
liquido al conectar la
bomba.

La abrazadera esta floja o se encuentra
danada.

Apriete la abrazadera o cambiela si
se encuentra dafada.

El diafragma pierde
liquido.

El diafragma esta dafiado.

Cambie el diafragma.

12
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Italiano (Traduzione dalle istruzioni originali)

Tipo Alimentato a batteria
Batteria 29807, 29837
Caricatore batteria 29817

Capacita serbatoio 7.57 L

Pressione 8.5 Bar

Pompa Diaframma

Inibitori UV Si

tﬂgggteuzr;a asta e im- 72 CM (28.5")

Tipo guarnizione Viton

Fibra di vetro

Cono, doppio cono,
ventaglio piatto, doccia

45 minuti

Materiale asta

Ugelli standard

Tempo di ricarica

Autonomia Oltre 100 minuti

Peso unita(senza bat-

teria) ( 2.9kg

Livello di pressione LpA=78.8 dB(A),

acustica misurato KpA=3 d B(A)

Livello di pressionelLwA=89.9 d B(A),

acustica garantito KwA=3 d B(A)

Vibrazioni An=2.075 gn/sz
K=1.5m/s

Indossare cuffie per le orecchie quando il livello
di pressione sonora & superiore a: 80dB(A).

| valori delle vibrazioni totali (somma vettoriale
triassiale) & determinata secondo quanto indica-
to dallo standard EN50580.

A AVVERTENZA

L'emissione di vibrazioni durante [utilizzo
dell’elettroutensile puo essere diverso dal va-
lore totale dichiarato a seconda del modo in cui
I'utensile viene utilizzato.

A AVVERTENZA

La necessita di identificare misure di sicurezza
per proteggere I'operatore si basa su una stima
dell’esposizione nelle vere condizioni di utilizzo
(tenere conto di tutte le parti del ciclo operati-
vo come i tempi in cui l'utensile viene spento
e quando funziona al minimo oltre al tempo di
awvio).
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. Coperchio del serbatoio

. Filtro a cestello

. Serbatoio

. Spallaccio imbottito

. Base del serbatoio

. Sportello del vano batteria
. Tubo

. Impugnatura della pistola
. Asta

10. Ugello a doppio cono

11. Ugello a cono

12. Ugello a doccia

13. Ugello a ventaglio piatto
14. Tasto On/ off(Acceso/Spento)
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A AVVERTENZA

Questo prodotto & progettato per spruz-
zare prodotti chimici che possono essere
nocive se inalati o portati a contatto con

la pelle o gli occhi. Il mancato rispetto
delle istruzioni riportate nel manuale e/o
I'uso improprio del prodotto comportano il
rischio di esplosione e lesioni gravi o fatali.

A AVVERTENZA

Leggere tutte le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni. La mancata osservanza di tutte
le avvertenze e istruzioni potra causare
scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni
alla pers na.

CONSERVARE TUTTI GLI AVVERTIMENTI
E LE ISTRUZIONI PER EVENTUALI
RIFERIMENTI FUTURI.

MONTAGGIO

RIMOZIONE IMBALLO

Questo prodotto prevede un’operazione di
montaggio.

m Rimuovere con cura il prodotto e i suoi
accessori dalla scatola. Assicurarsi che
tutti i componenti elencati nella distinta di
imballaggio siano presenti.

A AVVERTENZA
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Italiano (Traduzione dalle istruzioni originali)

Non utilizzare il prodotto se alcuni componen-
ti della lista risultano gia montati al momento
della rimozione dellimballo. | componenti sulla
distinta non sono mai montati dal costruttore e
richiedono linstallazione da parte del cliente.
L'utilizzo del prodotto con parti non montate cor-
rettamente pud causare gravi lesioni personali.

Ispezionare attentamente il prodotto per
assicurarsi che non si siano verificate rotture
o danni durante il trasporto.

Non smaltire il materiale dell'imballo fino
a che il prodotto non € stato attentamente
controllato e messo correttamente in
funzione.

A AVVERTENZA

Nel caso in cui alcuni componenti fossero man-
canti o danneggiati, non utilizzare I'apparec
chio prima di avere provveduto alla relativa in-
stallazione o riparazione. L'impiego del prodotto
con parti mancanti o danneggiate pud causare
gravi lesioni personali.

A AVVERTENZA

Non cercare di apportare modifiche al prodotto
né di aggiungere accessori il cui utilizzo non &
raccomandato. Tali modifiche o trasformazioni
equivalgono ad un utilizzo non consentito e
possono causare situazioni pericolose in grado
di provocare gravi lesioni fisiche.

A AVVERTENZA

Durante il montaggio delle parti, rimuovere
sempre la batteria dall’apparecchio. La manca-
ta osservanza di questa norma pud comportare
un avvio involontario del prodotto e causare
gravi lesioni.

Assemblaggio della pistola

m Collegare l'ugello all’asta e ruotarlo in senso
orario finché le linguette non lo bloccano in
posizione per garantire un collegamento
ermetico (Figura 2).

Collegare l'asta allimpugnatura della pistola
e ruotarla in senso orario finché le linguette
non la bloccano in posizione per garantire un
collegamento ermetico (Figura 3).

Collegare il tubo all'impugnatura della pistola

e ruotarlo in senso orario finché le linguette
non lo bloccano in posizione (Figura 4).
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Assemblaggio del coperchio del serbatoio

m Collegare il coperchio del serbatoio al
serbatoio e ruotarlo in senso orario finché le
linguette non lo bloccano in posizione (Figura
5).

Assemblaggio del gruppo batteria

Come ricaricare la batteria (Figura 6-8)
m Aprire lo sportello del vano batteria.

Press the button and take out the battery.

Fare scorrere la batteria nelle scanalature
finché non si blocca in posizione.

Collegare il cavo del caricabatteria alla presa
di corrente.

Nota: la batteria € completamente carica quan-
do la spia passa dal rosso al verde.

Come rimuovere la batteria (Figura 9)
m Scollegare il caricabatteria dalla presa di
corrente.

m Premere il pulsante ed estrarre la batteria.

Come inserire la batteria nel polverizzatore
(Figura 10)
m Aprire lo sportello del vano batteria.

m Fare scorrere la batteria agli ioni di litio da 24
V nel vano batteria.

FUNZIONAMENTO

Riempimento del serbatoio (Figura 11)

m Miscelare la soluzione in un contenitore
separato, rispettando le istruzioni del
produttore del prodotto chimico.

m Versare la soluzione pre-miscelata nel
polverizzatore e avvitare saldamente il
coperchio del serbatoio.

Nota: lubrificare sempre la guarnizione sul

coperchio e la valvola per estendere la durata

di vita della guarnizione e prevenire il rischio di

perdite.

Funzionamento del polverizzatore (Figura 12-
13)

Premere il simbolo
avviare il motore.

Posizionare il polverizzatore sulla schiena,
accenderlo con [linterruttore e premere
'impugnatura.

Spostare il pulsante di bloccaggio all'indietro

sull'interruttore per



@@@0@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@

Italiano (Traduzione dalle istruzioni originali)

per bloccare l'interruttore in posizione e fare
meno fatica.

m Per arrestare il motore, premere il simbolo
“O” sull'interruttore.

MANUTENZIONE

A AVVERTENZA

Depressurizzare sempre il polverizzatore, rim-
uovere completamente la soluzione e pulire il
polverizzatore prima di effettuare qualsiasi op-
erazione su di esso. Le parti di ricambio pos-
sono essere acquistate presso il punto vendita
in cui é stato acquistato il polverizzatore.

PULIZIA E MANUTENZIONE DEL POLVER-
IZZATORE

Dopo ogni utilizzo, pulire accuratamente il
serbatoio. Se avanza della soluzione, smaltir
la correttamente e drenare completamente il
serbatoio. Seguire le istruzioni del produttore
del prodotto chimico per il corretto smaltimento
della soluzione. Il pompaggio causa I'ingresso
d’aria, e il liquido rimanente deve essere scar
icato. Pompare I'apparecchio fino a scaricare
completamente il liquido e I'aria attraverso
I'ugello. Riempire il serbatoio con poca acqua
saponata (si raccomanda I'uso di un deter-
sivo per piatti) e scaricarla come indicato in
precedenza. Se necessario, ripetere questa
procedura per pulire accuratamente il polveriz-
zatore. Un ugello ostruito causa una distribuz-
ione inefficace della soluzione. Se necessario,
rimuovere e pulire l'ugello.

MAINTENANCE AND STORAGE

Dopo l'uso, pulire correttamente il polverizza-
tore e conservarlo al riparo dalla luce solare
diretta per evitare danni causati dai raggi UV.
Prima di stoccarlo per la stagione invernale,
assicurarsi di drenare tutto il liquido dal ser-
batoio, dai tubi e dalla camera d’aria (con
sultare le istruzioni alla sezione “PULIZIA E
MANUTENZIONE DEL POLVERIZZATORE”).
Ispezionare periodicamente il tubo e il serba-
toio per verificare che non siano danneggiati
e che non perdano. Evitare l'usura eccessi-
va lubrificando I'apparecchio regolarmente e
pulendolo accuratamente dopo ogni utilizzo.
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Italiano (Traduzione dalle istruzioni originali)

GUIDA ALLA IDENTIFICAZIONE DEGLI INCONVENIENTI

PROBLEMA

CAUSE POSSIBIL

SOLUZIONE

Perdite di

Il dado ¢ allentato o la guarnizione in gomma &

Serrare il dado e/o sostituire la

collegamento
al tubo.

liquido. incrinata o danneggiata. guarnizione e lubrificarla.
Perdite di . N . Serrare il coperchio. Lubrificare
- Il coperchio non € avvitato saldamente o la . -
liquido dal - . . la guarnizione, sostituirla se
; guarnizione € incrinata o danneggiata. .
coperchio. necessario.
Il serbatoio . . .
S Rimuovere il cappuccio e
inizia a e ) )
. . I . sbloccare i fori con un piccolo filo

cedere; non |[Le aperture di ventilazione del coperchio sono . L :
X o . metallico. Pulire il cappuccio e
€ possibile  |ostruite. e

. ) controllare la valvola. Lubrificare
svitare il .

} la valvola e reinstallarla.
coperchio.
Pressione L . " . o Ricaricare la batteria, impostare
La batteria € scarica, l'interruttore € in posizione |,. . . .
assente o . } , R . l'interruttore in posizione di ac-
) - di spegnimento o la punta dell'ugello & ostruita. ) . \ .
insufficiente. censione, svitare I'ugello e pulirlo.|
Il serbatoio
erde a . L

P R . Sostituire le guarnizioni danneg-
livello del Le guarnizioni sono danneggiate. iate
collegamento giate.
alla pompa.
Il serbatoio
perde a R
. La fascetta serratubo & allentata. Serrare la fascetta serratubo.
livello della
pompa.
Il serbatoio
erde a
P . . Serrare la fascetta serratubo o
livello del La fascetta serratubo € allentata o danneggiata.

sostituirla se & danneggiata.

Il diaframma
perde.

Il diaframma & danneggiato.

Sostituire il diaframma.

16
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Francais (Traduction a partir du mode d'emploi d'origine)

Alimentation par batte-

Type rie

Batterie 29807, 29837
Chargeur 29817
Capacité du réservoir |7.57 L
Pression nominale 8.5 Bar
Pompe Diaphragme
Inhibiteurs d’'UV Oui

Longueur du tube et
de la poignée

Type de joint

Matériau du tube

72 CM (28.5")

Viton
Fibre de verre

Cbne, double cone,
buse plate, arrosoir

Buses standard

Temps de charge de

la batterie 45 Minutes

Durée 100+ Minutes

Poids de l'unité(sans

batterie) 2.9kg

Niveau de pression LpA=78.8 dB(A),
sonore mesuré KpA=3 d B(A)

Iveau de puissance|lLwA=89.9 d B(A),
mesuré KwA=3 d B(A)

G Ah=2.075 m/s’
Vibrations K=1.5 m/s?

Portez une protection auditive lorsque la pres-
sion sonore excede 80 dB (A).

La valeur totale des vibrations (somme de
couverture triaxiale) est déterminée conformé-
ment a la norme EN50580.

A AVERTISSEMENT

L’émission de vibrations pendant I'utilisation de
I'outil électrique peut différer de la valeur totale
déclarée en fonction de I'utilisation de I'outil.

A AVERTISSEMENT

Le besoin d’identifier les précautions de sécu-
rité pour protéger 'opérateur sont basées sur
une estimation de I'exposition dans des condi-
tions d'utilisation réelles (en tenant compte de
toutes les étapes du cycle d’utilisation comme
les moments ou 'outil est éteint et lorsque celui-
ci est inactif, en plus de la durée d'utilisation ou
la gachette est pressée).
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. Couvercle du réservoir

. Panier du filtre

. Réservoir

. Bandouliére rembourrée
Base du réservoir

. Couvercle du compartiment de la batterie
Tuyau

. Poignée du pistolet
Tube

10. Buse a double coéne
11. Buse conique

12. Buse d'arrosoir

13. Buse plate

14. Bouton électriqgue On/off

A AVERTISSEMENT

Cet appareil est congu pour vaporiser des
produits chimiques qui peuvent étre nocifs
en cas d’inhalation ou de contact avec la
peau ou les yeux. Si le mode d’emploi n’est
pas lu avant 'usage et n’est pas suivi par
la suite et/ou si 'appareil est mal utilisé, il
existe un risque d’explosion et de bless-
ures graves voire mortelles.

©CO~NDUOAWN

A AVERTISSEMENT

Lisez tous les avertissements et consignes
de sécurité. Le non-respect de ces aver-
tissements et instructions peut entrainer
des électrocutions, des incendies et/ou de
graves blessures corporelles.

CONSERVEZ TOUS CES AVERTISSE-
MENTS ET INSTRUCTIONS AFIN DE POU-
VOIR VOUS Y REFERER ULTERIEURE-
MENT.

MONTGE

DEBALLAGE

Cet appareil doit étre assemblé.

m Sortez délicatement I'appareil ainsi que tous
sesaccessoires de I'emballage. Assurez-
vous que tousles éléments listés sont bien
présents.

A AVERTISSEMENT
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Francais (Traduction a partir du mode d'emploi d'origine)

N’utilisez pas cet appareil si une des piéces
présentes dans la liste est y déja montée lor-
sque vous le déballez. Les pieces présentes
sur la liste ne sont pas montées sur I'appareil
par le fabricant et doivent I'étre par I'utilisateur.
L'utilisation d’'un appareil qui aurait pu étre mal
monté est susceptible d’entrainer de graves
blessures.

Vérifiez I'appareil avec soin afin de
vous assurer qu’il n'a pas été cassé ou
endommagé durant le transport.

Ne jetez pas les emballages avant d’avoir
vérifié etutilisé avec succes l'appareil.

A AVERTISSEMENT

Si une quelconque piéce ou partie de cette
trongonneuse est endommagée, ne [l'utilisez
pas avant de l'avoir réparée. L'utilisation de
cet appareil avec des pieces manquantes ou
abimées peut entrainer de graves blessures.

A AVERTISSEMENT

Ne tentez pas de modifier cet appareil ou de
fabriquer des accessoires non recommandés
pour l'utilisation avec ce produit. Toute altéra-
tion de la sorte constitue un mésusage et peut
mener a des blessures graves.

A AVERTISSEMENT

Débranchez toujours le cable d’alimentation de
la bougie lorsque vous montez des piéces. Le
nonrespect de cette consigne peut entrainer un
démarrage involontaire et provoquer des bless-

ures graves.

Montage du pistolet

Montez la buse sur le tube et tournez-la dans
le sens des aiguilles d’'une montre jusqu’a ce
que les ergots se verrouillent afin d’assurer
une connexion parfaitement étanche. (voir
fig. 2).

Reliez le tube au pistolet et tournez-le dans
le sens des aiguilles d’'une montre jusqu’a ce
que les ergots se verrouillent afin d’assurer
une connexion parfaitement étanche. (voir
fig. 3).

Reliez le tuyau au pistolet et tournez-le dans
le sens des aiguilles d’'une montre jusqu’a ce
que les ergots se verrouillent. (voir fig. 4).

Montage du couvercle du réservoir
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m Montez le couvercle sur le réservoir et
tournez-le dans le sens des aiguilles
d’'une montre jusqu'a ce que les ergots se
verrouillent. (voir fig. 5).

Montage de la batterie

Comment recharger la batterie (voir fig. 6-8.)
m Ouvrez le couvercle du boitier de la batterie.
Appuyez sur le bouton et sortez la batterie.
Engagez la batterie dans les rails du chargeur
et enfoncez-la jusqu’a ce qu’elle se verrouille.
Branchez le chargeur sur une prise de
courant.

Remarque : Une fois la batterie entierement
chargée, le témoin lumineux passe du rouge

au vert.

Comment enlever la batterie (voir fig. 9.)
m Débranchez le chargeur.
m Appuyez sur le bouton et sortez la batterie.

Comment installer la batterie dans le pul-

vérisateur (voir fig. 10.)
m Ouvrez le couvercle du compartiment de la
batterie.

Introduisez la batterie Lithium-lon 24V dans
le compartiment.

OPERATION

Ajouter une solution (voir fig. 11.)

m Mélangez la solution dans un récipient a
part, en suivant les instructions du fabricant
du produit chimique.

m Versez la solution déja mélangée dans le
vaporisateur et vissez bien le couvercle sur
le réservoir.

Remarque : Graissez toujours le joint sur le

couvercle et la valve. Cela permet d'optimiser

la durée de vie du joint, outre le fait que c'est
important pour garantir I'étanchéité.

Utilisation du vaporisateur (voir fig. 12-13.)

m Mettez le bouton marche/arrét sur ON (I)

pour lancer le moteur.

Mettez le vaporisateur sur votre dos, allumez-
le avec le bouton marche/arrét, puis pressez
la poignée.

Tirez en arriere le bouton de verrouillage
; celui-ci est congu pour immobiliser la
gachette et vous permet donc d’économiser
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de I'effort.

m Pour arréter le vaporisateur, mettez le bouton
marche/arrét sur OFF (O).

ENTRETIEN

A AVERTISSEMENT

Avant toute manipulation de réparation du va-
porisateur, dépressurisez-le, enlevez toute la
solution chimique et nettoyez-le. Les pieces de
rechange sont disponibles dans le magasin ou
vous avez acheté le vaporisateur.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN DU VAPORISA-
TEUR

Nettoyez soigneusement le réservoir apres
chaque utilisation. S'il reste de la solution a
I'intérieur, éliminez-la de maniére correcte et
vidangez complétement le réservoir. Suivez
les recommandations du fabricant du produit
chimique pour éliminer correctement le reste de
solution. Le pompage entraine un appel d’air,
et le reste de liquide a besoin d’étre évacué.
Pompez jusqu’a ce que tout I'air et le liquide
résiduels ressortent par la buse. Remplissez le
réservoir avec quelques litres d’eau savonneu-
se (utilisez de préférence un détergent neutre),
puis procédez a la vidange, voir ci-dessus.
Répétez cette procédure si nécessaire afin de
vous assurer que le vaporisateur est propre.
Une dispersion irréguliére du liquide indique
que la buse est obstruée. Si nécessaire, en
levez et nettoyez la buse.

ENTRETIEN ET RANGEMENT

Aprés chaque utilisation, le vaporisateur doit
étre nettoyé correctement puis rangé dans un
endroit qui n'est pas directement exposé a la
lumiéere du soleil afin d’éviter les dommages liés
aux UV. Avant de ranger 'appareil pour I'hiver,
veillez a vider complétement le réservoir, les
conduites et la chambre a air de tout liquide.
(Voir section NETTOYAGE ET ENTRETIEN
DU VAPORISATEUR ci-dessus). Examinez
régulierement le tuyau, la pompe et le réservoir
afin de vous assurer qu’ils ne fuient pas et ne
sont pas endommagés. Afin de ralentir I'usu-
re, graissez régulierement I'appareil et lavez-
le soigneusement aprés chaque utilisation.
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GUIDE A L’IDENTIFICATION DES INCONVENIENTS

PROBLEME

CAUSE POSSIBLE

SOLUTION

Fuites de
liquides.

L’écrou est desserré, ou le joint en caoutchouc
est fissuré ou endommage.

Serrez I'écrou et/ou changez le
joint et graissez-le.

Le couvercle
du réservoir

Le couvercle est mal vissé, ou le joint est fissuré
ou endommagé.

Serrez bien le couvercle. Grais-
sez le joint, ou changez-le si

fuit. nécessaire.
Le réservoir
s’écrase pro- b
1S€ p Enlevez le capuchon et, a I'aide
gressivement \ ) ’ 5
N e s . . |d’un fil de fer fin, débouchez les
sur lui-méme |Les orifices d’aération du couvercle du réservoir -
) R trous. Nettoyez le capuchon, véri-
; son couver- |se sont obstrués. ) -
- fiez la valve. Graissez la valve et
cle devient g
. I réinstallez-la.
impossible a
dévisser.
. Chargez complétement la batte-
Pression . . . ol
faible voire La batterie est déchargée, le bouton marche/arrét|rie, mettez le bouton marche/ar
o est en position d’arrét ou la buse est obstruée. rét en position marche, dévissez
inexistante. s
la buse et enlevez les résidus.
Le réservoir
fuit au niveau . . - .
Les joints sont endommagés. Changez les joints endommagés
du raccord
de la pompe.
Le réservoir
fuit au niveau |Le collier du tuyau est mal serré. Serrez le collier du tuyau.
de la pompe.
Le réservoir
fuit au niveau . . . Serrez le collier ou changez-le s’il
Le collier est desserré ou endommagé. .
du raccord est endommagé.
du tuyau.
Le dia- . . .
.. |Le diaphragme est endommagé. Changez le diaphragme.
phragme fuit.
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ESPECIFICAGAO DESCRICAO

Tipo Alimentado por bateria

Bateria 29807, 29837

Carregador da bateria 29817

Capacidade do

depdsito 757 L

Nivel de presséo 8.5 Bar
Bomba Diafragma
Inibidores de UV Sim
Comprimento da

varinhg e pega 72CM (28.5")
Tipo de vedante Viton

Material da varinha Fibra de vidro

Cone, cone duplo,

Bocais padrao .
leque, chuveiro

Tempo de carga da

bateria 45 Minutos
Tempo de funciona- )
mento 100+ Minutos
Peso da unidade(sem
a bateria) 2.9kg
Nivel da pressdo son-|LpA=78.8 dB(A),
ora KpA=3 d B(A)
Nivel de poténcia do[LwA=89.9 d B(A),
som KwA=3 d B(A)
Vibracdes Ah=2.075 m/s®
¢ K=1.5 m/s’

Utilize protecdo para os ouvidos quando a
pressao sonora foi superior a: 80dB(A).

Os valores totais de vibragao (soma da cobertu-
ra triaxial) sdo determinados em conformidade

com a EN50580.

A AVISO

A emissdo de vibragdo durante a utilizagdo
propriamente dita da ferramenta elétrica pode
diferir do valor total declarado dependendo das
formas como a ferramenta é utilizada.

A AVISO

A necessidade de identificar as medidas de
seguranga para se proteger o operador que
se baseiam numa avaliagdo da exposicdo
nas condigdes reais de utilizacdo (que toma
em consideragéo todas as partes do ciclo de
funcionamento tais como os tempos em que a
ferramenta é desligada e quando se encontra
a funcionar a ralenti, para além do tempo de
ativacao).

. Tampa do deposito

. Cesto de filtro

. Depésito

. Alga de ombro acolchoada
Base do deposito

. Base do deposito

. Mangueira

. Pega da pistola

. Varinha

10. Bocal de cone duplo

11. Bocal de cone

12. Bocal de chuveiro

13. Bocal de leque plano

14. Botéo on/off — ligar/desligar

©ONT oA WN =

A AVISO
Este produto foi concebido para pulverizar
quimicos que podem ser nocivos caso
inalados ou em contacto com a pele ou
os olhos. Em caso de nao leitura ou de in-
cumprimento das instru¢cées do manual do
operador antes da utilizagao e/ou utilizagdao
indevida deste produto pode resultar numa
falha explosiva, o que por sua vez pode
resultar num ferimento grave ou morte.

A AVISO

Leia todos os avisos de seguranca e
todas as instrugoes. O facto de nédo seguir
os avisos e as instrugdes pode conduzir a
choque elétrico, fogo e/ou lesdo grave.

GUARDE TODOS OS AVISOS E IN-
STRUGOES PARA FUTURAS CONSULTAS.

DESEMBALAR

Este produto requer montagem.

m Remova cuidadosamente o produto e
quaisquer acessorios da caixa. Assegure-se
de que todos os elementos referidos na lista
da embalagem estéo incluidos.

A AVISO
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N&o use este produto caso alguma das pecas
na Lista da embalagem ja se encontre monta
da no seu produto ao desembalar. As pecas
nesta lista ndo sdo montadas no produto pelo
fabricante e requerem a instalagéo por parte do
cliente. O uso de um aparelho que tenha sido
montado de forma inadequada podera causar
lesbes pessoais graves.

m Inspeccione o produto cuidadosamente
ceryificar que ndo houve quebra ou danous

durante o para se transporte.

Nao deite fora o material da embalagem até
ter inspeccionado cuidadosamente o produto
e o ter posto a trabalhar.

A AVISO
Se qualquer pega estiver danifi cade ou em
falta.ndo utilize este produto até as pecgas ser-
em repostas. A utilizagdo deste aparelho com
pecas danificadas ou em falta poderia conduzir,
a graves lesdes pessoais.

A AVISO
N&o tente modificar este produto ou criar
acess0,0 que recomendados para 0 uso com
este produto. Quaisquer uso indevido e pode
resultar em condig¢des perigosas ocasionando
eventuais ferimentos graves pessoais.

A AVISO

Para evitar o arranque acidental da maquina, o
que poderia causar sérios danos corporais, de-
sligue sempre o cabo da vela de igni¢cdo quan-
do estiver a montar pecas.

Montagem da pistola

Una o bocal a varinha, rode no sentido
dos ponteiros do relégio até as patilhas
bloquearem em posigao de modo a garantir
uma ligagdo sem fugas (Ver figura 2.)

Una a varinha a pega da pistola, rode no
sentido dos ponteiros do relégio até as
patilhas bloquearem em posi¢cdo de modo a
garantir uma ligagdo sem fugas (Ver figura
3.

Una a mangueira a pega da pistola, rode
no sentido dos ponteiros do relogio até as
patilhas bloquearem em posigao. (Ver figura
4.

Montagem da tampa do depdsito
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m Una a tampa do depésito ao depdsito, rode
no sentido dos ponteiros do relogio até as
patilhas bloquearem em posicéo. (Ver figura
5.

Montagem do conjunto de baterias

Como carregar a bateria (Ver figura 6-8.)
m Abra a porta do alojamento da bateria.
Prima o bot&o e retire a bateria.

Deslize a bateria sobre as ranhuras de
carregamento até que fique bloqueada em
posigao.

Insira a ficha do carregador numa tomada
para alimentagéo.

Nota: A bateria encontra-se completamente car-
regada quando a luz muda de vermelho para
verde.

Como remover a bateria (Ver figura 9.)
m Desligue o carregador da bateria.
m Prima o bot&o e retire a bateria.

Como inserir a bateria no pulverizador (Ver
figura 10.)
m Abra a porta do compartimento da bateria.

m Deslize a bateria de ides de litio de 24 V para
o compartimento da bateria.

FUNCIONAMENTO

Adicionar Solugao (Ver figura 11.)

m Misture a solugdo num recipiente em
separado, seguindo as diretrizes do
fabricante do quimico.

Verta a solugéo pré-misturada no
pulverizador e aparafuse firmemente a
tampa do depésito.

Nota: Lubrifique sempre o vedante na tampa e
na valvula. Vai ajudar a prolongar a vida util do
vedante e é importante efetuar uma manutengao
correta para que ndo ocorra a formagao de
fugas.

Utilizar o pulverizador (Ver figura 12-13.)

m Prima ON ( | ) no interruptor para arrancar

0 motor.

Coloque o pulverizador as costas, ligue
0 botdo de alimentagdo e, em seguida,
empurre a alavanca para baixo.

Carregue para tras no botdo de bloqueio, o
qual esta designado para fixar o acionador,
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poupando-lhe muito esforgo.

m Para parar o pulverizador, prima OFF ( O )
no interruptor.

MANUTENGAO

A AVISO

Despressurize o pulverizador, remova toda a
solugéo quimica e limpe o pulverizador antes
de efetuar reparagdes. As pegas de substitu-
icdo podem ser compradas na loja onde com-
prou o pulverizador.

LIMPEZA E MANUTENGAO DO PULVERIZA-
DOR

Ap06s cada utilizagéo, limpe o depdsito
minuciosamente. Se permanecer solugéo

de pulverizagao, elimine-o corretamente e
drene o deposito completamente. Siga as
recomendagdes do fabricante do quimico para
a correta eliminagao de qualquer solugéo de
pulverizacao restante. O bombear faz com que
o ar seja admitido e que o liquido restante seja
descarregado. Bombeie até que todo o liquido
e ar sejam completamente descarregados a
partir do bocal. Reabasteca o depdsito com al-
guns litros de agua com sabéo (é recomendado
um detergente para loi¢ca suave) e descarregue
como anteriormente instruido. Se necessario,
repita este procedimento varias vezes para
garantir que o pulverizador esta limpo. Uma
distribuicao esporadica do pulverizador é provo
cada por um bocal entupido. Se necessario,
remova e limpe o bocal.

MANUTENGAO E ARMAZENAMENTO

Apos a utilizagdo, o pulverizador deve ser cor
retamente limpo e armazenado afastado da
luz solar direta para impedir danos devido a
UV. Antes de o armazenar para o inverno,
certifique-se de que todo o liquido é complet
amente drenado do depésito, linhas e camara
de ar. (Consulte as instrugbes de LIMPEZA E
MANUTENCAO DO PULVERIZADOR acima).
Inspecione regularmente a mangueira, bomba e
depdsito quanto a agua, danos ou fugas. Evite o
desgaste excessivo através de lubrificagdo reg-
ular e limpeza minuciosa ap6s cada utilizagéo.
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GUIA PARA A IDENTIFICAGAO DOS INCONVENIENTES

INCONVEN-

IENTE CAUSAS POSSIVEIS SOLUGAO
Fugas de A porca pode estar solta ou o vedante de borra- |Aperta a porca e/ou substitua o
liquidos. cha pode ter rachas ou estar danificado. vedante e lubrifique.
Fugas de
liquidos a A tampa néo esta firmemente aparafusada ou o |Aperte a tampa. Lubrifique o ve-
partir da vedante tem rachas ou esta danificado. dante e substitua se necessario.
tampa.
O deposito
comega a co- Remova a tampa e utilizando
lapsar, ndo é um fio de pequenas dimensdes
possivel de- |Os orificios de ventilagdo na tampa do depdsito  [desentupa os orificios. Limpe a
saparafusar |ficaram entupidos. tampa e verifique a valvula. Lu-
a tampa do brifique a valvula de verificagéo e
depésito cri- instale-a novamente.
ando vacuo.
= Carregue a bateria até obter car-
Presséao . . . . .
) A bateria esta sem carga, o interruptor esta na  |ga total, cologue o interruptor na
baixa ou sem e ! o a~nn
= posicao "off" ou a ponta do bocal esta presa. posicao "ON", desaperte o bocal
pressao. .
e remova os detritos.
Fuga do
eré~sitq N2 | 9s vedantes estdo danificados. Substitua os vedantes danifica-
ligacdo a dos
bomba.
Fuga do .
deposito na  |A abragadeira da mangueira esta solta. ﬁgerte a abragadeira da mangue-
bomba. )
Fuga do
lt.anqlfe na A abracadeira esta solta ou danificada. Aperta a qpragadelra ou substit-
igacao da ua se danificada.
mangueira
O diafragma
possui uma |O diafragma esta danificado. Subsitua o diafragma.
fuga.
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Nederlands (Vertaling van de originele instructies)

Type Werkt op batterijen
Accu 29807, 29837
Acculader 29817

Inhoud van reservoir |7.57 L
Bedrijfsdruk 8.5 Bar

Pomp Diafragma
UV-inhibitoren Ja

Lengte van stang en

handgreep 72CM (28.5')
Type afdichting Viton
Materiaal van stang |Glasvezel

Standaard mondstuk-|Kegel, Dubbele kegel,

ken Platte waaier, Douche
Oplaadtijd van de .

accu 45 minuut
Werkingstijd +100 minuten

Gewicht apparaat

(zonder batterij) 2.9kg

Gemeten geluidsd-|LpA=78.8 dB(A),

rukniveau KpA=3 d B(A)

Gemeten geluidsniv-|LwA=89.9 d B(A),

eau KwA=3 d B(A)

Trilling Ah=2.075 2m/s2
K=1.5m/s

Draag gehoorbescherming wanneer het geluids-
drukniveau hoger is dan:80dB(A).

Totale trillingswaarden (triaxiale deksom) is bep-
aald in overeenstemming met EN50580.

A WAARSCHUWING

De trillingsuitstoot tijdens het werkelijk gebruik
van het werktuig kan verschillen van de aange-
geven totaalwaarde afhankelijk van de manier
waarop het werktuig wordt gebruikt.

A WAARSCHUWING

De noodzaak om veiligheidsmaatregelen te
identificeren om de gebruiker te beschermen
is gebaseerd op een schatting van de bloot-
stelling in de huidige gebruiksvoorwaarden
(rekening houdend met alle onderdelen van de
bedrijfscyclus, zoals de momenten waarop het
werktuig is uitgeschakeld en stationair draait,
samen met de activeringstijd).
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. Reservoirdeksel
. Filterhouder
. Reservoir
. Gevulde schouderriem
. Basis van reservoir
. Accudeksel
. Slang
. Pistoolhandgreep
. Stang
10. Dubbele kegelmondstuk
11. Kegelmondstuk
12. Douchemondstuk
13. Platte waaiermondstuk
14. Aan/uit knop

A WAARSCHUWING

Dit product is ontworpen voor het spuiten
van chemicalién die schadelijk kunnen zijn
wanneer ze worden ingeademd of in con-
tact komen met de huid of de ogen. Het niet
lezen en volgen van de gebruiksinstructies
voor gebruik en/of het verkeerd gebruik
van dit product kan leiden tot een explosie
en mogelijk ernstig letsel of de dood.

©O~NOOOOPRrWN =

A WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidswaarschuwingen en
instructies. Wanneer u niet alle waarschu-
wingen en instructies volgt, kan dit leiden
tot elektrische schok, brand en/of ernstige
verwondingen.

BEWAAR ALLE WAARSCHUWINGEN EN IN-
STRUCTIES VOOR LATER G BRUIK.

UITPAKKEN

Dit product vereist montage.

m Haal het toestel en de accessoires
voorzichtig uit de doos. Zorg ervoor dat
alle items die op de paklijst staan, zijn
inbegrepen.

A WAARSCHUWING
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Nederlands (Vertaling van de originele instructies)

Gebruik dit toestel niet als onderdelen op de
paklijst al op uw product werden gemonteerd
wanneer u het uitpakt. Onderdelen op deze li-
jst worden niet door de fabrikant op het prod-
uct gemonteerd en vereisen montage door de
klant. Het gebruik van een toestel dat niet cor-
rect werd gemonteerd kan leiden tot ernstige
letsels.

Inspecteer het product zorgvuldig om zeker
te zijn dat het toestel tijdens het vervoer geen
breuk of schade heeft opgelopen.

Gooi het verpakkingsmateriaal niet weg tot u
het toetsel zorgvuldig heeft gecontroleerd en
naar behoren heeft gebruikt.

A WAARSCHUWING

Als er onderdelen zijn beschadigd of ontbre-
ken, gebruik dan het toestel niet vooraleer de
onderdelen werden vervangen. Gebruik van dit
product met beschadigde of ontbrekende on-
derdelen kan leiden tot ernstige letsels.

A WAARSCHUWING

Probeer het toestel niet aan te passen of
toebehoren te creéren waarvan het gebruik in
combinatie met dit toestel niet is aangewezen.
Een dergelijke aanpassing of wijziging wordt
als misbruik beschouwd en kan leiden tot
gevaarlijke situaties die ernstige verwondingen
kunnen veroorzaken.

A WAARSCHUWING

Koppel altijd de bougiekabel los als u onderdel-
en monteert. Bij niet naleving van dit voorschrift
kan de machine ongewild in werking treden en
ernstig lichamelijk letsel veroorzaken.

Het pistool in elkaar zetten

m Sluit het mondstuk aan op de stang, draai het
met de klok mee totdat het vast komt zitten
om een lekvrije aansluiting te waarborgen.

(Zie Figuur 2.)

Sluit de stang aan op de pistoolhandgreep,
draai het met de klok mee totdat het vast
komt zitten om een lekvrije aansluiting te
waarborgen. (Zie Figuur 3.).

Sluit de slang aan op de pistoolhandgreep,
draai het met de klok mee totdat het vast
komt zitten. (Zie Figuur 4).

Het reservoirdeksel installeren
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m Sluit het reservoirdeksel aan op het reservoir,
draai het met de klok mee totdat het vast
komt zitten. (Zie Figuur 5.)

De accu installeren

De accu opladen (Zie Figuur 6-8.)
m Open het deksel van het accuvak.

Druk op de knop en haal de accu uit.

Schuif de accu in de laadgleuven totdat het
vast komt te zitten.

Steek de stekker van de
stopcontact.

[] lader in het

Opmerking: Het lampje brandt groen i.p.v. rood
zodra de accu volledig is opgeladen.

De accu verwijderen (Zie Figuur 9.)
m Haal de stekker van de lader uit het
stopcontact.

m Druk op de knop en haal de accu uit.

De accu in de sproeier installeren (Zie Figuur
10.)

m Open het accudeksel.

m Schuif de 24V lithium-ion accu in het accuvak.

Een oplossing toevoegen (Zie Figuur 11.)

m Meng de oplossing in een afzonderlijke
houder volgens de richtlijnen van de
fabrikant van het chemisch middel.

Giet de gemengde oplossing in de sproeier
en draai het deksel van het reservoir
vervolgens stevig vast.

Opmerking: Breng altijd smeer op de afdichting
van het deksel en de klep aan. Dit zorgt voor een
langere levensduur van de afdichting, zodat de
sproeier lekvrij blijft.

De sproeier bedienen (Zie Figuur 12-13.)

m Duw de schakelaar naar AAN (I) om de motor

te starten.

m Breng de sproeier aan op uw rug, duw
de schakelaar naar AAN (i) en duw de
handgreep vervolgens omlaag.

m Duw de vergrendelingsknop achteruit om
de trekker vast te zetten, zodat u niet langer
kracht dient uit te oefenen.

m Om de sproeier te stoppen, duw de

schakelaar naar UIT (O).
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Nederlands (Vertaling van de originele instructies)

ONDERHOUD

A WAARSCHUWING

Maak de sproeier altijd drukloos, verwijder de
chemische oplossing en reinig de sproeier
voordat u een reparatie uitvoert. U kunt vervan-
gingsonderdelen kopen in de winkel waar u de
sproeier hebt gekocht.

DE SPROEIER REINIGEN EN ONDERHOUD-
EN

Maak het reservoir na elk gebruik grondig
schoon. Als er nog spuitoplossing in het reser-
voir aanwezig is, gooi het op een juiste manier
weg en maak het reservoir volledig leeg. Volg
de aanbevelingen van de fabrikant van het
chemisch middel voor een juiste verwijdering
van de spuitoplossing. Het pompen zorgt voor
de aanvoer van lucht, de resterende vloeistof
moet aldus worden afgevoerd. Pomp totdat alle
vloeistof en lucht volledig wordt afgevoerd via
het mondstuk. Vul het reservoir vervolgens met
zeepwater (een mild afwasmiddel is aanbev-
olen) en voer af zoals reeds vermeld. Indien
nodig, herhaal deze procedure meerdere keren
om ervoor te zorgen dat de sproeier schoon is.
De sproeier werkt onregelmatig als het mond-
stuk verstopt is. Indien nodig, verwijder en reinig
het mondstuk.

ONDERHOUD EN OPSLAG

Na gebruik, reinig de sproeier grondig en berg
op buiten het bereik van direct zonlicht om
UV-schade te vermijden. Voordat u het ger-
eedschap voor de winter opbergt, zorg dat
alle vloeistof uit het reservoir, de leidingen en
luchtkamer is afgevoerd. (Raadpleeg de in-
structies in bovenstaande sectie DE SPROE-
IER REINIGEN EN ONDERHOUDEN). In-
specteer de slang, pomp en het reservoir
regelmatig op water, schade of lekkage. Ver-
mijd overmatige slijtage door het regelmatig te
smeren en reinig het grondig na elk gebruik.
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Nederlands (Vertaling van de originele instructies)

PROBLEMEN OPLOSSEN

PROBLEEM |MOGELIJKE OORZAAK OPLOSSING

Er lekt vioe- [De moer kan loszitten of de rubber afdichting is  [Draai de moer vast en/of vervang

istof. gescheurd of beschadigd. de afdichting en smeer.

Vloel§tof Het deksel is niet stevig vastgedraaid of de afdi- Maak het dek;el gtewg vast.

lekt uit het L ) Smeer de afdichting, vervang
chting is gescheurd of beschadigd. - )

deksel. indien nodig.

Het reser-

voir zakt

in elkaar. Verwijder de dop en ontstop

Het deksel de gaten met een stukje draad.

kan niet De ventilatiegaten in het deksel zijn verstopt Reinig de dop en controleer de

worden los- klep. Smeer de klep en breng

geschroefd opnieuw aan.

en creéert

een vacuum.

Lage of geen
druk.

De accu is leeg, de schakelaar staat op “UIT” of
het mondstuk is verstopt.

Laad de accu volledig op, stel de
schakelaar in op “AAN”", schroef
het mondstuk los en verwijder
het vuil.

Het reservoir

lekt bij de De afdichtingen ziin beschadigd. _Vervang de beschadigde afdicht-
pompaanslu- ingen.

iting.

Het reservoir

lekt aan de  [De slangklem zit los. Maak de slangklem stevig vast.
pomp.

Het reservoir

lekt aan de Klem zit los of is beschadigd. _Zet_ de klem vas_t of vervang
pompaanslu- indien beschadigd.

iting.

Bﬁfragma Diafragma is beschadigd. Vervang het diafragma.
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Pycckuu (MepeBo A opurmHanbHbIX UHCTPYKLIUNA)

CNEUUNOUKALUN HeobxognmocTb onpeaenvTb Mepbl

6esonacHocTu ona 3almnTbl onepartopa

Ton MuTtanwve ot OCHOBbLIBAETCS Ha OLEHKe BO3AEUCTBUS B
aKkKymynstopa peanbHbIX YCMOBUSAX 3KCMyaTauum (C y4eTom
AKKyMYRsSITOp 29807, 29837 BCex 9TanoB paboyero wuUWKMa, TakuUX Kak

KOMMYECTBO  BLIKMIOYEHUI UHCTPYMEHTa, a
Obuem Gaura 757 ;r(z;g;em :L;emhzgns:tgzr(:) paboTbl Ha XOnocToM
HomuHansHoe -

[aBneHne 8.5 6ap OIMNMUCAHUE

Hacoc MembpaHHbIn

3apsigHoe ycTponcTBo 29817

1. Kpbiwka 6avka
WHrubuTop Ectb 2. KopauHa cunbTpa
yneTpadguoneTa 3. Bauok
[nuHa pykoaTku 1 » 4.1M y 7
72 CM (28.5 ) . I'lne4yeBou pemMeHb C noAdknagkoun
yanunurena 5. OcHoBaHue 6auka
Tun ynnotHuTens Buton 6. Kpbllka oTceka akkymynsiTopa
Marepuan CTeKMoBOMOKHO 7. Wnawr
yAnuHUTENs 8. PykosaTka
CTaHﬂapTHble KOHyC, OBONHOW KOHYC, 9. y'an]HMTenb
Hacazku nnockas ¢hopcyHka, 10. Hacagka «[1BOMHOM KOHYC»
nevika 11. Hacagka «KoHyc»
Bpewms 3apsiaku 45 MuHyT 12. Hacagka «Jlerika»
akKyMyrnsTopa 13. Hacagka «[nockas cpopcyHka»
Bpewmsi paboTbi Bpewms paborthl 14. KHOMKa BKITOYEHUS / OTKINIOYEHUSI NUTaHUS
Macca
yctpoincTea(bes 2,9 kr - A NPELYNPEXNEHUE
Gatapev) YcTpolcTBO npegHa3Ha4yeHo Ans
V3MepeHHbIi poBeHb |LpA=78.8 dB(A), pacnbifieHns XMMUKaTOB, KOTopble

MOTFyT ObITb OnacHbI NpU BAbIXaHUM,
nonagaHum Ha KOXy unu B rnasa. HesHaHue
Mnu HecoGnoAeHNe UHCTPYKLUUIA No

5 aKcnnyaTtaumMm u/unu HenpaBurbHoe
Ah=2.075 2m/s MCnonb30BaHMe YCTPONCTBA MOXET

K=1.5 m/s NpUBECTU K B3pbIBY U, KaK criegcTeue,
HocwuTe cpencTBa 3awuThl Criyxa, ecriv 3ByKOBOE cTaTb NPUYMHON CePbE3HbIX TPABM U
naenexune npesbiwaet 80 ob(A). cmepTu. MpounTtaiite pykoBoACTBO nepen
CymmapHoe  3HayeHne Bubpauum (cymma MCMOJfIb30BaHUEM.

BEKTOPOB MO TPem KOOpAMHATHbIM  OCSM)
ornpeneneHo B COOTBETCTBMU CO CTaHAapTOM

3BykoBon mowHoctn  |KpA=3 d B(A)
M3mepeHHbIn poBeHb [LWA=89.9 d B(A),
3ByKoBOM MolHocTn  [KwA=3 d B(A)

Bubpauus

A NPEOYNPEXOEHWE

EN50580. BHuUMaTenbHO U3y4nTe BCe yKazaHUs u

MHCTPYKLUU NO TEXHUKe 6e30MacHOCTH.

A NPEYNPEXOEHVE Hecob6niogeHue gaHHbIX yKazaHU v
YpoBeHb BuGpaLmu BO Bpemsi PAKTUMECKOTO|  |MHCTPYKLMIA MOXET NPUBECTM K MOPaXeHUto
MCMOMNb30BaHUS 3MNEeKTPOUHCTPYMEHTa MOXeT 3MEeKTPNYECKUM TOKOM, BO3rOPaHUIO 1
oTnnyaTtbCA OT  3adABIEHHONo  CyMMapHOro PUCKY nony4eHus cepbesuoﬁ TpaBMblI.
3HauyeHMs B  3aBWCMMOCTM OT  crnocoba
MCNONb30BaHNA UHCTPYMEHTA. COXPAHUTE BCE YKA3AHUA U

WHCTPYKUMN ONA UCMNOJIb3OBAHUA B
A NPEOYNPEXOEHUE BYYLIEM.
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CBOPKA

PACIMAKOBKA
J[laHHOe yCTPOWCTBO TpebyeT BbINONHEHUs COOpKU

B OcCTOpoXHO  U3BRekuTe
npucrnocobnexus "3

YCTPOWCTBO U
KOpOGKU.

KOMNMEKTYHOLWUX.

A NPEOYNPEXOEHUE

He nonb3ynTech YCTPOWCTBOM, €CAM MNpu ero
pacnakoBke 06HAPYXKWUTCA, 4TO Kakne-nmbo geTtanu
M3 CMMCKA KOMIJIEKTYIOWMNX YXEe YCTAHOBJIEHbI
Ha ycTpoicTee. [leTann W3 AAHHOrO CnucKa He

MOHTUPYIOTCA Ha YCTPOWCTBE W3rOTOBUTENEM,
OHM  AO0JOKHbI  YCTAHABNUBATBCA  MOKynaTenem.
Ncnonb3oBaHue HenpaBuabHO cobpaHHoro

yCTpOI;ICTBa MOXeT NpUBecCTUu K cephe3H0|?| TpaBme.

B BHMMaTenbHO OCMOTPUTE YCTPOWCTBO Ha npeamer
Hannums AedekToB MNM MNOBPEXAEHWA, BO3HUKLLNX
npy TPAHCMOPTNPOBKE.

m He Bbi6pacbiBaiiTe maTepvian ynakoBKW, Moka He
BbINOMHUTE TLLATeNbHbLIA OCMOTP M He ybeanTech B
HOpMarsbHOW paboTe ycTpoincTaa.

A NPEOYNPEXOEHUE

Ecnuv nobble 4acTy NOBPEXAEHbI, MM OTCYTCTBYIOT,
He UCMosb30BaTh 3TO M3Ae/MNe, MOKA 4YacTh He
3aMeHeHbl. Mcnonb3oBaHMe 3TOro npoaykTa c
MOBPeXAEHHbBIMU AeTaNsMU UAW MpPU OTCYTCTBUU
Kakux-nnbo  petanein  MoXeT  NpuUBeCTU K
MONYYEHMIO TAKKUX TeIECHbIX MOBPEXAEHUN.

A NPEOYNPEXAEHUE

He nbiTanTech UW3MeHATb 3TO U3jenvMe  uan
C034aBaTh NMPUHAANEXHOCTU, He PeKOMEHAYeMble
ANA UCNOMb30BaHWA C 3TuM usgenuem. Jlioboe
Takoe  W3MeHeHWe waM  MoauduKauma -
HenpaeuabHOe ynoTpebieHne, MOryT KOHYaThCA
OMaCHbIM  YC/IOBMEM, BEAYLWMUM K BO3MOXHOMY
cepbe3HOMY MepcoHanbHOMY yliepby.

A NPEAYNPEXAEHWE

[lna  npepoTBpauleHWs  ClyYalHOro  3anycka,
KOTOPbIN MOXET NPUBECTU K TAXKENOW TPaBMe, Npu
cbopke aeTanen Bcerga u3BnekanTe baTapenHbin
6110K.

C6opka onpbIicKuBaTens

m HapgeHbTe Hacagky Ha yANMHUTENL W
NnoBepHWTEe MO YacoBOW CTpenke [0
cpabaTblBaHMA 3allenkn — 3To obecneynt
repMeTMYHOCTb CoeaMHEHNs (CM. puc. 2).

HageHbTe  yanuHuTeNb  Ha  PYKOSATKY
M NOBepHUTE MO 4YacoBOW CTpenke A0
cpabaTbiBaHUs 3allenku — 310 obecnednt
repMeTUYHOCTb CoefIMHeHUsI (CM. puc. 3).
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BCe
MpoBepbTe
Hanmuve Bcex AeTarnei, NepeyucreHHbIX B Crvcke

m BcrtaBbTe wWnaHr B pyKOSiTKy U MOBEPHUTE
Mo 4acoBOW cTpenike Ao cpabaTtbiBaHWs
3awenku (cm. puc. 4).

C6opkKa KpbILWKK 6ayka

m YCTaHOBWTE KpbILWKY Ha 6a4yoK U NoBepHUTE
Mo YacoBoW cTpefike A0 cpabaTtbiBaHWs
3awenku (cm. puc. 5).

YctaHoBKa aKKymynsaTopa

3apsgka akkymynsaTopa (cMm. puc 6-8)

m  OTKpOWTE KpbILLUKY OTCEeKa akkymynsaTopa.

m Press the button and take out the battery.

m BcraBbTe akkymynstop B npope3u Ha
3apsAHOM YCTPONCTBE A0 LUenyka.

m [logknounTe BUMKY 3apsgHOro yCTpoMCcTBa K
3MEeKTPOCEeTH.

lMpumeyaHue. 1o 3asepweHuUU 3apsaOKu
UHOUKamop MeHsiem ysem C KpacHo2o Ha
3ereHbll.

CHsTMe akkymynsiTopa (cm. puc 9)
m OTkniouuTe  3apsifHOe  YCTPOWCTBO — OT
3MNeKTpoCceTU.

m  HaxmuTe Ha KHOMKY 1 CHUMWTE C 3apsiiHOro
YCTPOMCTBa aKkyMymnsTop.

YcTtaHoOBKa akkymynsitopa Ha
onpbickuBaTenb (cm. puc 10)
m  OTKpOWTE KPbILLKY OTCEeKa Ans akKymynaTopa.

m  YCTaHOBUTE NUTUIA-UOHHbBIA aKKyMynsiTop Ha
24 B.

DEACTBME

3anonHeHue 6ayka (cm. puc 11)

m Cwmelwante cpeacTBo B OTAENbHOM
€MKOCTM B COOTBETCTBUM C UHCTPYKLMSIMU
NPOV3BOAUTENSA XMMMUKATOB.

m 3aneiiTe cpencTBO B ONpbICKMBATENb U

HaZieXKHO 3aKpyTUTE KPbILLKY Gayka.
lMpumeyaHue. Cmasbigalime yrmiomHumesns U
KnanaH KpbIWKU. 3mo ro3eosum npoodnume
CpPOK cryx6bl ynnomHumerns u u3bexamb
ymeuyex.

Jkcnnyartauusa onpbickuBartens (cm. puc 12-
13)

m [lepeBeauTe BbIKNOYaTENL B MOMOXEHUE
BKIJ1. (1), 4Tobbl 3anycTuTh ABUraTENb.



m HapeHbTe
BKITIOYMTE NMUTAHNE N HAXXMUTE Ha PYKOSTKY.

m  CaBVHbTE KHOMKY 6GroknpoBkM Hasag,. KHonka

onpbicknBaTeslb Ha CMuHYy,

npegHasHaveHa,  4ToObl  (hukcupoBaTb
KypoK pAns obnerdyeHns MCMNonb30BaHUS
yCTponcTBa.

m [lepeBeanTe BblkNoYaTeNb B MOMNOXEHUE
BbIKJ1. (0), 4YTOObI BbIKIMOYNTb

onpbiCKknBaTesb.

A NPEAYNPEXAEHWE

[Mpexpe Yem BbINOMHATL PEMOHTHbIE PaboThbl,
cbpacbiBaiTe AaBneHve B onpbickuBaTene,
yaanante Bce XUMUKaATbl U TuaTenbHO
npoMbIBaNTe yCTPOMCTBO. 3anacHble aeTtanv
MOXHO NpuoGpecTV B TOM Xe MarasvHe, rae
Bbl KYMUINK OMNpbICKMBATENb.

OYUCTKA 1 yXOo[ 3A OMNPbICKUBATENIEM

TwaTtenbHO NpombiBaiTe 6a4ok Nocrne Kaxaoro
ucnonb3oBaHus. Ecnu y Bac octaeTcsi kakoe-
nmMBo KONMYeCcTBO XMMUKATOB, CreuTe X 13
6avka 1 yTUnNu3npynTe Hagnexaiwum obpasom.
BbinonHsanTe ykazaHus nponssoauTenst
XVMUKATOB MO HaAnexallen yTunusaumm
ocTaTkoB. Hacoc nogaeT B yCTPOMCTBO BO3AYX,
OCTaBLUYHOCS XUAKOCTb HEOBXOAMMO CNNTb.

He BbiknoyariTe Hacoc, Noka BCS XUAKOCTb U
BO34yX He BbIAYT Yepe3 Hacagky. 3anonHute
6a40K HECKONbKMMU NMUTPaMu BOAbI C MbIIIOM
(pekomeHayeTcs ncnonb3oBaTb Msrkoe
CpeacTBO AN MblTbs MOCYAbl) U CrienTe ee, Kak
onucaHo Bbiwe. [1na Hanbonee ka4ecTBEHHOW
O4YUCTKM YCTpOWCTBa NOBTOPUTE 3Ty Npoueaypy
Heckonbko pa3. HepaBHOoMepHasi nogava
cpencTBa MoXeT ObITb Bbl3BaHa 3aCOpPeEHNEM
Hacagku. [Mpu HeobxoaMMOCTU CHUMUTE U
O4MCTUTE HaCafKy.

yxoa n XPAHEHUE

Mocne MCMOMb30BaHNA onpbicKMBaTenb
HeoBXOAMMO OYUCTUTb U XPaHUTb B TEMHOM
MecTe BO u3bexaHne HeraTMBHOTO BO3[ENCTBUSA
yneTpachmoneToBbix nyden. [epen TeMm kak
ybpaTb YCTPOWCTBO Ha 3umy, ybeauTecb, 4TO
B Gauke, LWNaHrax v B BO3AYLUHOM Kamepe He
ocTanocb xugkoctu. (Cm. pasgen «Ouuctka un
yxop4 3a onpbickuBaTtenem» Bbille). PerynsapHo

BEREDENLADEHRCERLREHELBRBOWE

ocmaTtpuvBaiTe LWnaHr M 6avok Ha Hanuyve
BOAbl, NOBpEXAeHU unu ytedek. PerynsipHo

cMasblBanTe 7] TwaTtensbHo ounLlanTe
YCTPOMCTBO MOCME KaXdoro MCMonb30BaHus,
yTo6bl  M3bEexaTb  Ype3MepHOro  u3Hoca.
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Pycckun (MepeBo A opuruHanbHbIX UHCTPYKLIMN)

OBHAPY)XXEHUE U YCTPAHEHWE HEUCMNPABHOCTEN

HEUCMNPABHOCTb

BO3MOXHbIE NPUYUHDbI

METO[ YCTPAHEHUA

YTeuyka XUAKOCTH.

Ocnabna raiika vnun noBpexaeH/TpecHyn
PE3NHOBBIV YMNOTHATENb.

3aTsHuTe ranky n/unm
3aMeHUTE YNIOTHUTENb U
CMaxbTe €ero.

YTeuka nakoctu
Yyepes KPbILLKY.

Kpbiwika 3aKpy4yeHa HegoCTaTO4YHO MNSI0THO nnu
nospex(,qu/TpeCHyn YNNOTHUTESb.

3aTaHNTE KPbILLKY.
CMaxbTe ynrnoTHUTENb,
npn HeoB6XoANMOCTU
3aMeHuTe.

Bavok HaunHaeT
CXKMMATbCS;
Kpbilwka 6Gadvka He
packpy4mBaeTcs,
B YCTpOWCTBE
co3aeTcs BaKkyyM.

3abuTbl BEHTUMSALMOHHbIE OTBEPCTUS B KPbILLIKE
Gauka.

CHUMUTE KPbILLKY 1
NpoYNCTUTE OTBEPCTUA
TOHKOW MPOBOSIOKOW.
O4mncTnTE KPBILLIKY,
npoBepbTe KnanaH.
CmaxbTe 3anopHbIN
KnanaH n yctaHoBute
Aetanb Ha MecTo.

[aBneHune Huskoe/
oTcyTcTBYET

Pa3spsikeH akkyMynsitop, BblkrtoyaTernb
HaxoauTcs B nonoxeHun «BbIKI1.» nnu 3abunacb
Hacagka.

3apsavTe akkymynaTop,
nepeseavTe BbIKMovaTenb
B nonoxexue «BKI1.»,
CHUMUWTE Hacaaky u
yaanuTe 3acop.

Bayok noatekaet B
MecTe coegUNHEHUA
C Hacocom.

MoBpexaeH ynnoTHUTenb.

3ameHuTe NOBPEXAEHHbIN
ynnoTHUTEINb

Bavok noatekaet y
Hacoca.

Ocnab xoMyT Ha LwnaHre.

3aTsHnTEe XOMyT Ha
LunaHre.

Bayok nogTekaet B
MecTe MoaKmnoYeHnst
LunaHra.

XomyT ocnab/noBpexaeH.

3aTsHUTE XOMYT Unu
3aMeHuUTe ero, ecnu oH
NOBPEXAEH.

MembpaHa
nopTekaer.

Memb6paHa nospexaeHa.

3ameHnTe MeMbpaHy.
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omi (Alkuperaisten ohjeiden kdannos)

TEKNINEN ERITTELY KUVAUS

Tyyppi Akkukayttoinen
Akku 29807, 29837
Akkulaturi 29817
Sailibkapasiteetti 7.571
Paineraja 8.5 Bar
Pumppu Kalvopumppu
UV-inhibiittorit Kylla
Ruiskuvarren ja R
kadensijan pituus 72 CM (28.5")
Tiivistetyyppi Viton
Ruiskuvarren mate- -
Lasikuitu

riaali

Kartio, tuplakartio,

Vakiosuuttimet viuhka, sumutus

Akun latausaika 45 minuuttia
Kayntiaika 100+ minuuttia
Yksikkopaino(ilman
akkua) 2.9kg
. LpA=78.8 dB(A),
Aanenpaineen taso KpA=3 d B(A)
P LwA=89.9 d B(A),
Aanitehon taso KwA=3 d B(A)
Taring Ah=2.075 m/s’

K=1.5 m/s’
Kayta kuulosuojaimia aanenpaineen ylittdessa
80 dB(A).

Tarindn kokonaisarvot (kolmiakselinen kate-
summa) maaritettyna standardin EN50580 mu-
kaisesti:

A VAROITUS

Sahkotyokalun todellisen kaytdn aikainen tarina
saattaa poiketa ilmoitetusta kokonaisarvosta,
laitteen kayttdtavasta riippuen.

A VAROITUS

Tarpeesta maarittaa kayttajan suojakeinot, jot-
ka perustuvat todellisten kayttdolosuhteiden
tarindvaikutusarvioon (ottaen huomioon kaikki
kayttéjakson osat, kuten ajan, jonka laite on
sammuksissa ja kdy tyhjakaynnilla, varsinaisen
sahausajan lisaksi)

. Sailion kansi

. Suodatinkori

Sailio

. Pehmustettu olkahihna
. Sailion alusta

. Akkulokeron luukku
Letku

. Ruiskutuskahva

. Ruiskuvarsi

10. Tuplakartiosuutin
11. Kartiosuutin

12. Sumutussuutin
13. Viuhkasuutin

14. Virtapainike

©CONOUOAWN

A VAROITUS
Tama tuote on suunniteltu sellaisten ke-
mikaalien ruiskuttamiseen, jotka saattavat
olla vahingollisia sisdan hengitettyna tai
paastessaan kosketuksiin ihon tai silmien
kanssa. Kayttoohjeiden lukematta ja nou-
dattamatta jattadminen ennen tuotteen kayt-
toa ja/tai sen vaarinkaytto saattaa johtaa
rajahdykseen, mika puolestaan voi johtaa
vakavaan vammaan tai kuolemaan.

A VAROITUS

Lue kaikki turvallisuusvaroitukset
ja ohjeet. Varoitusten ja ohjeiden

laiminlyonnista voi seurata sahkoisku,
tulipalo ja/tai vakava loukkaantuminen.

SAASTA KAIKKI VAROITUKSET JA
OHJEET TULEVAA KAYTTOA VARTEN.

KOKOAMINEN

PAKKAUKSEN PURKAMINEN

Tama laite on koottava.

m Ota tuote ja lisalaitteet varoen ulos
laatikosta. Tarkista, etta laatikko sisaltaa
kaikki pakkauslistan osat.

A VAROITUS
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Ala kéyta laitetta, jos jokin pakkauslistan osista
on jo asennettu laitteeseen pakkausta puret-
taessa. Valmistaja ei asenna listan osia tuottee-
seen, vaan kayttajan on hoidettava niiden asen-
nus. Jos laite kootaan virheellisesti, sen kayttd
voi johtaa vakaviin vammoihin.

Tarkista tuote huolella ja varmista, etta se ei
ole vioittunut kuljetuksen aikana.

Ala havita pakkausmateriaaleja, ennen kuin
olet tarkastanut tuotteen ja kayttanyt sita
tyydyttavasti.

A VAROITUS

Jos osia on vahingoittunut tai kadoksissa ala
kayta tata tuotetta ennen kuin osat on uusittu.
Jos tuotetta kaytetdan osan puuttuessa tai ol-
lessa viallisia, kayttaja voi loukkaantua vaka-
vasti.

A VAROITUS

Al yritd muuttaa tata tuotetta tai luoda lisalait-
teita, joita ei suositella kaytettavaksi tdman
tuotteen kanssa. Jokainen sellainen muutos
tai korjaus on vaarinkayttda ja voi johtaa vaar
alliseen, mahdollisia vakavia henkilévahinkoja
aiheuttavaan tilaan.

A VAROITUS

Irrota sytytystulpan liitdntajohto aina ennen
osien asennusta. Taman ohjeen laiminlyonti
voi aiheuttaa epahuomiossa tapahtuvia kayn-
nistyksia ja vakavia vammoja.

Ruiskuvarren kokoaminen

Yhdista suutin varteen, kdanna myétapaivaan,
kunnes kiinnikkeet napsahtavat paikoilleen.
Nain varmistetaan, ettei liitantd vuoda. (Katso
kuva 2.)

Yhdista varsi ruiskukahvaan, kaanna
myotapaivaan, kunnes kiinnikkeet
napsahtavat paikoilleen. Nain varmistetaan,
ettei liitantad vuoda. (Katso kuva 3.)

Yhdistd letku ruiskukahvaan, kaanna
myotapaivaan, kunnes kiinnikkeet
napsahtavat paikoilleen. (Katso kuva 4.)

Sailion kannen kokoaminen

m Yhdistd sailion kansi sailioon, kaanna
myotapaivaan, kunnes kiinnikkeet
napsahtavat paikoilleen. (Katso kuva 5.)

omi (Alkuperéisten ohjeiden kaannos)
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Akkuyksikon kokoaminen

Miten akku ladataan (Katso kuva 6-8.)
m Avaa akkupesan luukku.
m Paina nappia ja irrota akku.

m Liv'uta akku laturipaikkaan,
loksahtaa paikoilleen.

m Aseta laturin pistoke pistorasiaan.

kunnes se

Note: The battery is fully charged when the light
turns from red to green.

Miten akku poistetaan (Katso kuva 9.)
m Irrota akkulaturin pistoke seinasta.
m Paina nappia ja irrota akku.

Miten akku asetetaan sumuttimeen (Katso
kuva 10.)

m Avaa akkulokeron luukku.

m Liu'uta 24 V:n litiumioniakku akkulokeroon.

KAYTTO

Liuoksen lisaaminen (Katso kuva 11.)

m Sekoita liuos erillisessa astiassa. Noudata
kemikaalin valmistajan ohjeita.

m Kaada sekoitettu liuos sumuttimeen ja kierra
sailion kansi tiivisti paikoilleen.

Huomautus: Pidd kannen ja venttiilin tiivisteet

aina voideltuina. Tiiviste pysyy kunnossa

pidempéén tédméan ansiosta. Sitd on térkeéd

huoltaa vuotojen vélttdmiseksi.

Sumuttimen kayttoé (Katso kuva 12-13.)

Paina  katkaisin  ON ()
kaynnistadksesi moottorin.
kaynnista virta

Aseta sumutin selkaasi,

[] -asentoon

kytkimesta ja paina sitten kahvaa alaspain.

Paina liipaisimen korjaukseen tarkoitettua
lukituspainiketta taaksepain. Nain voimaa ei
juuri tarvita.

m Sammuttaaksesi sumuttimen paina kytkin
OFF ( O ) -asentoon.

HUOLTO

A VAROITUS

Sinun on poistettava sumuttimesta paine,
poistettava kemiallinen liuos kokonaan ja puh-
distettava sumutin aina ennen korjauksia. Vai-
hto-osia on saatavilla samasta kaupasta, josta
ostit sumuttimen.




@@@@@@@@0@@@@@@@@@@@@@@@@@@

omi (Alkuperaisten ohjeiden kdannos)

SUMUTTIMEN PUHDISTUS JA HUOLTO

Puhdista sumutin perusteellisesti jokaisen
kayttokerran jalkeen. Jos kemikaaliliuosta jaa
jaljella, havita se asianmukaisella tavalla ja
tyhjenna sailié kokonaan. Noudata kemikaalin
valmistajan suosituksia jaljelle jadneen sumutin-
liuoksen havittamisessa. Pumppauksen aikana
laitteeseen menee ilmaa, ja jaljelle jaanyt neste
on poistettava siitd. Jatka pumppaamista,
kunnes kaikki neste ja ilma on poistunut lait-
teesta suuttimen kautta. Tayta tankki uudelleen
muutamalla litralla saippuavettad (mieto astian-
pesuaine on suositeltavaa) ja tyhjenna laite sita
aiemmin kuvatulla tavalla. Toista tama kasittely
uudelleen niin monta kertaa kuin tarpeen, jotta
sumuttimen puhtaus saadaan varmistettua.
Hajanainen ruiskutus johtuu tukkeutuneesta
suuttimesta. Irrota ja puhdista suutin tarpeen
niin vaatiessa.

HUOLTO JA SAILYTYS

Sumutin tulee puhdistaa kunnolla kayton jak
keen ja laittaa sailytykseen paikkaan, jossa se
ei altistu suoralle auringonvalolle. Nain valtetaan
UV-sateilyn aiheuttamat vahingot. Ennen
talvisailédbnpanoa on varmistettava, ettd kaikki
nesteet on tyhjennetty sailiosta, letkuista ja it
makammiosta. (Lue ohjeet ylla olevasta kohdas-
ta SUMUTTIMEN PUHDISTUS JA HUOLTO).
Tarkista letku ja pumppusailié saannollisesti
veden, vaurioiden tai vuotojen varalta. Saan
ndéllinen voitelu ja perusteellinen puhdistus joka
kayttokerran jalkeen estaa liiallisen kulumisen.
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VIANKORJAUS

nan kohdalta.

ONGELMA |MAHDOLLINEN SYY RATKAISU
Mutteri saattaa olla irti, tai kumitiiviste on halkeillufKiristd mutteri paikoilleen ja/tai
Nestevuoto. . T ) PR -
tai vahingoittunut. vaihda tiiviste ja voitele se.
Nestevuo- Kantta ei ole kierretty kunnolla kiinni, tai tiiviste on Pﬁlr!sta kan3| paikoilleen. V0|_t_ele
to kannen . . L tiiviste, vaihda se tarpeen niin
halkeillut tai vahingoittunut. .
kautta. vaatiessa uuteen.
Sailio
alkaa painua
kokoon; Poista kansi ja avaa aukot pienen
sailion kantta |Sailion kannessa olevat tuuletusaukot ovat tukke- [rautalangan avulla. Puhdista
ei saa kier- |utuneet. kansi, tarkista venttiili. Voitele
rettya auki, sulkuventtiili ja aseta paikoilleen.
mika luo
tyhjion.
Alhainen - -
paine tai Akku on tyhja, kytkin on "off’-asennossa tai su- Latqa akku tayteen, ka}anr_w_a .
S . ¥ P kytkin ON-asentoon, kierra suutin
ei lainkaan  |muttimen paa on jumissa. o ) -
) paikoiltaan ja poista tukos.
painetta.
Saili6 vuotaa Vaihda vahingoittuneet tiivisteet
pumppuliitén-|Tiivisteet ovat vahingoittuneet. 9

uusiin

Salio vuotaa |, oy nkiristin on Iysa. Kirista letkukiristin.
pumpatessa.
Sa|||o“v.yot§a - e Lo Kirista kiristin tai vaihda tarpeen
letkuliitdnnan |Kiristin on 16ysa tai vahingoittunut. .. .
niin vaatiessa uuteen.
kohdalta
Kalvopump- L )
pu vuotaa. Kalvopumppu on vahingoittunut. Vaihda uuteen kalvopumppuun.
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Svenska(Oversittning fran originalinstruktioner)

SPECIFIKATION BESKRIVNING

Typ Batteridriven
Batteri 29807, 29837
Batteriladdare 29817
Tankvolym 7.571
Marktryck 8.5 Bar
Pump Membran
UV-inhibitorer Ja

Stav och grepplangd |72 CM (28.5")
Typ av packning Viton
Stavmaterial Glasfiber
Standardmunstycken Kona, dubbelkona,

platt strale, dusch

Batteriladdningstid 45 minuter

Drifttid 100+ minuter
Enhetens vikt(utan
batteri) 2.9kg
1 . .[LpA=78.8 dB(A),

Uppmatt ljudtrycksniva KpA=3 d B(A)
Uppmatt ljudeffe-|LWA=89.9 d B(A),
ktsniva KwA=3 d B(A)

o Ah=2.075 m/s’
Vibrationer K=1.5 m/s?

Anvand hdrselskydd om ljudtrycket ar hogre an:
80 dB(A).

Vibration, totalvarden (triaxial cover sum) fast-
stalls enligt EN50580.

A VARNING

Vibrationsutslappet under faktisk anvandning
av elverktyget kan skilja sig fran det deklare-
rade totala vardet beroende pa hur verktyget
anvands.

A VARNING

Behovet for att identifiera sakerhetsatgarder
som skydd fér anvandaren baseras pa en up-
pskattning av exponering under faktiska an-
vandningsforhallanden (med 6vervdaganden av
alla delar av anvandningscykeln som exempel-
vis antal tillfallen da verktyget sténgs av och nar
det gar pa tomgang férutom under aktiv tid).

. Tanklock

. Filterkorg

. Tank

. Stoppad axelrem

. Tanksockel

. Batterifackslucka

. Slang

. Pistolhandtag

. Stav

10. Munstycke for dubbelkona
11. Konmunstycke

12. Duschmunstycke

13. Munstycke for platt strale
14. Pa/Av-knapp

©o0o~NO O WN -~

A VARNING
Denna produkt dr avsedd for besprutning
med kemikalier, vilka kan vara skadliga vid
inandning eller om de kommer i kontakt
med hud eller 6gon. Underlatenhet att lasa
och folja anvisningarna i operatérshand-
boken fore anvandning och/eller missbruk
av denna produkt kan leda till explosivt
haveri, vilket skulle kunna medfora allvarlig
personskada eller dodsfall.

A VARNING

Las igenom alla sdkerhetsvarningar och
alla instruktioner. Om inte foreskrifter och

instruktioner foljs kan det leda till elektrisk
stot, brand och/eller allvarlig personskada.

SPARA ALLA FORESKRIFTER OCH IN-
STRUKTIONER FOR FRAMTIDA REFER-
ENS.

PACKA UPP

Denna produkt kraver montering.

m Ta forsiktigt ur produkten och tillbehéren ur
kartongen. Kontrollera att alla féremal som
star med pa packsedeln finns med.




Anvand inte maskinen om nagon del pa pack-
sedeln redan ar monterad pa maskinen nar du
plockar upp den ur férpackningen. Delarna pa
denna lista monteras inte av fabriken och kraver
anvandarmontering. Om du anvander en pro-
dukt som kan ha férmonterats felaktigt kan det
resultera i allvarliga personskador.

m Undersok produkten noggrant och se till att
inga skador har uppstatt under frakten.

m Kasta inte bort forpackningsmaterialet forran
du har kontrollerat och provat produkten.

A VARNING

Anvand inte denna produkt om nagra delar ar
skadade eller saknas innan delarna ar utbytta.
Anvandning av den har produkten med ska-
dade eller saknade delar kan resultera i allvarlig
personskada.

A VARNING

Tillbehdr till den som inte ar rekommenderade
for denna av produkten och kan resultera i
farliga situationer som kan leda till allvarliga
personskador.

A VARNING

Koppla alltid ur tandstiftets matarkabel da du
monterar delar. Underlatenhet att folja denna
foreskrift kan leda till oavsiktlig igangsattning
som kan férorsaka allvarliga kroppsskador.

Montering av pistolen

Connect the nozzle to the wand, turn Anslut
munstycket till staven och vrid medurs tills
flikarna laser pa plats for att sakerstalla lackfri
anslutning (se fig 2).

Anslut staven till pistolhandtaget och vrid
medurs tills flikarna laser pa plats for att
sakerstalla lackfri anslutning (se fig 3).

Anslut slangen i pistolhandtaget och vrid
medurs tills flikarna laser pa plats (se fig 4).

Montering av tanklocket
m Anslut tanklocket till tanken och vrid medurs

tills flikarna laser pa plats (se fig 5).
Montering av batteripaketet

Sa hér laddas batteriet (se fig 6-8.)
m  Oppna luckan till batterifacket.
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originalinstruktioner)

m Tryck pa knappen och ta ut batteriet.

m Skjut in batteriet i laddarsparen tills det laser
pa plats.

m Satt in laddarkontakten i stromkallan.

OBS: Batteriet &r fulladdat nér lampan véxlar
fréan rétt till grént.

Sa har tar du ur batteriet (se fig 9.)
m Dra ur batteriladdarkontakten.
m Tryck pa knappen och ta ut batteriet.

Sa har satter du in batteriet i sprutpistolen
(se fig 10.)

m Oppna luckan till batterifacket.

m Skjut in 24 V litiumjonbatteriet i batterifacket.

ANVANDNING

Tillsatta 16sning (se fig 11.)
m Blanda l6sningen i en separat behallare i
enlighet med kemikalietillverkarens riktlinjer.

m Hall den férblandade I6sningen i
sprutpistolen och skruva pa tanklocket
ordentligt.

OBS: Smérj alltid packningen pé& locket och

ventilen. Det bidrar till att férldnga packningens

livsldngd och &r viktigt for korrekt underhall sa
inget ldckage uppstar.

Anvanda sprutpistolen (se fig 12-13.)

Tryck PA (1) pa strémbrytaren fér att starta
motorn.

Placera sprutpistolen pa ryggen, aktivera
strambrytaren och tryck sedan ned handtaget.

Skjut lasknappen bakat. Den ar avsedd att
fixera avtryckaren, vilket sparar dig mycket
kraft.

For att stanga av sprutpistolen, tryck AV ( O )
pa strombrytaren.

UNDERHALL

A VARNING

Gor alltid sprutpistolen trycklds, avlagsna all
kemikalieldsning och rengor sprutpistolen fore|
reparationer. Utbytesdelar kan du kdpa pa
samma stalle som dar du kdpte sprutpistolen.

RENGORING OCH SKOTSEL AV SPRUTPIS-
TOLEN




Sv

Rengor tanken grundligt efter varje anvandning.
Finns besprutningsldsning kvar, ska denna tas
om hand pa ratt satt och tanken tdmmas helt.
Folj kemikalietillverkarens rekommendationer
avseende korrekt avfallshantering av ev kvar-
varande besprutningslésning. Pumpning medfér
att Iuft dras in och aterstdende vatska maste
téommas ur. Pumpa tills all vatska och luft témts
ur helt via munstycket. Fyll nu tanken med
nagra liter rengdringsvatten (ett milt diskmedel
rekommenderas) och tom ur enligt ovanstaende
anvisningar. Upprepa denna procedur flera
ganger vid behoy, for att sékerstalla att sprutpis-
tolen ar ren. Sporadisk utsprutning orsakas av
ett igensatt munstycke. Ta vid behov bort och
rengor munstycket.
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ka(Oversittning fran originalinstruktioner)

UNDERHALL OCH FORVARING
Efter anvandning ska sprutpistolen rengoras
pa ratt satt och forvaras utom rackhall for di

rekt solljus for att undvika UV-skador. Fore
vinterforvaring ska du se till att alla vatska
fullstédndigt tdmts ur tank, ledningar och luft
kammare, (Se anvisningar for RENGORING
OCH SKOTSEL AV SPRUTPISTOLEN ovan.)
Se regelbundet 6ver slang, pump och tank aw-
seende vatten, skador eller lackage. Undvik
kraftigt slitage genom regelbunden smorjning
och grundlig rengoring efter varje anvandning.

FELSOKNINGSGUIDE

PROBLEM |MOJLIG ORSAK LOSNING

Vatskelack- [Muttern kan sitta 16s eller gummitatningen ar Dra at muttern och/eller byt ut
age. sprucken eller skadad. tatningen och smor;j.
Vatsk(::lack- Locket har inte skruvats pa ordentligt eller tatnin- |Dra at locket. Smorj tatningen,
age fran . .

locket. gen ar sprucken eller skadad. byt ut den vid behov.

Tanken bérjar|

haverera,

tanklocket Ta bort locket och rensa halen
gar inte Luftningshalen i tanklocket har blivit igensatta. med en liten tra_d. Reng(_:_vr_locket,
att skruva kontrollera ventilen. Smorj
loss pga backventilen och satt tillbaka.
att vakuum

bildas.

. o . o Ladda batteriet fullt, vrid strom-
!_agt eller Il?att"erlet ar urladdat, strombrytaren star i lage brytaren till lage "PA", skruva bort
inget tryck. AV" eller munstycksspetsen igensatt. i .

munstycket och avldgsna skrap.
Tanken
lacker vid Packningarna &r skadade. Byt ut skadade packningar.
pumpanslut-
ningen.
Tanken
lacker vid Slangklamman sitter 16s. Dra fast slangklamman.
pumpen.
Tanken
lacker vid Klamman sitter Is6 eller 4r skadad. Dra gt klamman eller byt ut om
slanganslut- den ar skadad.
ningen.
Membranet .
- Membranet ar skadat. Byt ut membranet.
lacker.
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VEDLIKEHOLD BESKRIVELSE

Type Batteridrevet
Batteripakke 29807, 29837
Batterilader 29817
Tankkapasitet 7.57 L
Trykkomrade 8.5 Bar
Pumpe Membran
UV-inhibitor Ja

Skaft- og grepslengde |72 cm / 28.5 tommer

Pakningstype Viton

Skaftmateriale Glassfiber

Konus, Dobbel konus,

Standard munnstykke Flat vifte, Dus]

Batteriladetid 45 minutter

Driftstid 100+ minutter
Enhetsvekt(uten bat-
teri) 29kg

o LpA=78.8 dB(A),
Lydtrykk niva KpA=3 d B(A)

. LwA=89.9 d B(A),
Lydeffektniva KwA=3 d B(A)
Vibrasion Ah=2.075 m/s”

! K=1.5 m/s’

Bruk hegrselsvern nar lydtrykket er over 80 dB(A).
Totale vibrasjonsverdier (triaksial sum) er be-
stemt i henhold til EN50580.

A ADVARSEL

Vibrasjonene ved faktisk bruk av et elektrisk
verktgy kan skille seg fra oppgitte totalverdier
avhengig av maten verktgyet brukes pa.

A ADVARSEL

Behovet for & identifisere sikringstiltak som
beskytter brukeren, basert pa et anslag for ek-
sponering i den faktiske bruksforholdene (der
man tar hensyn til alle brukssyklusene, som
tidspunktet da maskinen ble slatt av og nar den
gar pa tomgang i tillegg til starttiden).

40

. Tanklokk

. Filterholder

Tank

. Justerbar, polstret skulderreim
Tankbase

. Batterihusdgr

. Slange

. Pistolhandtak

. Skaft

10. Dobbelt konusmunnstykke
11. Konusmunnstykke

12. Dusjmunnstykke

13. Flatt viftemunnstykke

14. Av/ pa stremknapp

©CONOUOAWN

A ADVARSEL
Dette produktet er laget for a spraye
kjemikalier som kan vaere skadelig ved
innanding eller hvis de kommer i kontakt
med hud eller gyne. A unnlate a lese og
folge instruksjonene i bruksanvisningen
for bruk ogl/eller feil bruk av dette produktet
kan fore til eksplosiv svikt, som kan fore til
alvorlig skade eller dod.

A ADVARSEL

Les alle sikkerhetsadvarsler og instruks-
joner. A unnlate a felge advarslene og
instruksjonene kan fore til elektrisk stot,
brann og/eller alvorlig personskade.

TA VARE PA ALLE ADVARSLENE OG IN-
STRUKSJONENE FOR FREMTIDIG BRUK.

OPPAKKING

Dette produktet krever montering.

m Ta forsiktig produktet og eventuelt annet
utstyr ut av esken. Pase at alt som er fort
opp pa pakklisten befinner seg i esken.

A ADVARSEL
Ikke bruk produktet dersom noen del pa Pak-
klisten allerede er montert nar du pakker opp
produktet. Deler pa denne listen er ikke montert
pa produktet ved fabrikk og krever montering av
kunden. Bruk av et produkt som ikke er korrekt
montert kan fgre til alvorlig personskade.
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Inspiser innholdet grundig og pase at det ikke
har oppstatt skader under transporten.

Ikke kast emballasjen fgr det er foretatt
en grundig inspeksjon og gjennomfert en
tilfredsstillende prgve av produktet..

A ADVARSEL

Hvis noen deler er skadet eller mangler, skal
du ikke bruke dette produktet fgr delene er er-
stattet. Bruk av dette produktet med skadede
eller manglende deler kan fgre til alvorlig per-
sonskade.

A ADVARSEL

Ikke forsgk & modifisere dette produktet eller
Alle slike forandringer eller modifikasjoner er
feil bruk og kan resultere i farlige tilstander og
fgrer til mulig alvorlige personskader.

A ADVARSEL

For a hindre utilsiktet start som kan forarsake
alvorlige personskade, alltid ta ut batteripakken
fra produkt nar du monterer delene.

Sammensetning av pistol

Koble munnstykket til skaftet, skru med
klokken inntil tappene lases pa plass for a
sikre en lekkasjefri tilkobling. (Se figur 2.)

Koble munnstykket til skaftet, skru med
klokken inntil tappene lases pa plass for a
sikre en lekkasjefri tilkobling. (Se figur 3.)

Koble slangen til pistolhandtaket, vri med
klokken til tappene klikker pa plass. (Se figur
4)

Tanklokkmontering

m Koble tanklokket til tanken, skru med klokken
inntil tappene lases pa plass. (Se figur 5.)

Batteripakke

Hvordan lade batteriet (Se figur 6-8.)
m Apne batterihusderen.

m Trykk pa knappen og ta ut batteriet.

m Skyv batteriet inn i spaltene pa laderen inntil
det lases helt.

m Koble ladepluggen til stramforsyningen.

Merk: Batteriet er fulladet nér lyset gar fra rgdt
til gront.

Hvordan fjerne batteriet (Se figur 9.)

m Koble fra batteriladeren.
m Trykk pa knappen og ta ut batteriet.

Hvordan sette inn batteriet i sproyten (Se
figur 10.)

m Apne batterihusdgren.

m Skyv litiumionbatteriet (24V) inn i batterihuset.

DRIFT

Tilsette opplesning (Se figur 11.)

m Bland opplasningen i en egen beholder,
ifelge den kjemiske produsentens
retningslinjer.

m Hell ferdigblandet oppl@sning i sproyten og
skru tanklokket skikkelig fast.

Merk: Smer alltid pakningen pa lokket og

ventilen. Dette vil bidra til & forlenge levetiden

til pakningen, og det er viktig for a vedlikeholde
denne riktig sé ingen lekkasjer dannes.

Bruke av sproyten (Se figur 12-13.)

m Trykk PA (1) pa bryteren for & starte motoren.

m Plasser sprgyten pa ryggen, sla pa
strembryteren og trykk deretter handtaket
ned.

m Skyv laseknappen bakover. Den er utformet
for a lase avtrekkeren, noe som vil bidra til &
spare krefter.

m For & stoppe sproyten, trykk AV (O) pa
bryteren.

VEDLIKEHOLD

A ADVARSEL

Fjern alltid trykket fra sproyten, fiern all kjem-
iske blandinger og rengjer sprgyten for repa-
rasjoner. Reservedeler kan fas kjgpt i butikken
hvor du kjgpte sprayten.

RENGJGRING OG VEDLIKEHOLD AV
SPRGYTEN

Rengjgr tanken grundig etter hver bruk. Hvis
det er sproytevaeske igjen, deponer den riktig
og tem tanken helt. Folg anbefalingene fra
produsentene av de kjemiske stoffene for riktig
avhending av gjenvaerende sproytevaeske.
Pumping ferer til at luft blir tatt inn, og den
gjenveerende veesken ma fiernes. Pump inntil
all vaeske og luft er fullstendig temt gjennom
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| Norsk (Oversettelse av original bruksanvisning) |

munnstykket. Fyll pa tanken igjen med et par
liter sdpevann (mildt oppvaskmiddel anbefales)
og tem som tidligere instruert. Hvis ngdvendig,
gjenta denne prosedyren flere ganger for &
sikre at sprgyten er ren. Ujevn sprayfordeling
skyldes tett munnstykke. Hvis ngdvendig, fiern
og rengjgr munnstykket.

VEDLIKEHOLD OG LAGRING
Etter bruk skal sprgyten rengjgres grundig og

(Oversettelse av original bruksanvisning)

lagres beskyttet fra direkte sollys for & forhin-
dre UV-skader. Fgr lagring for vinteren, ma du
forsikre deg om at tanken, slanger og luftkam-
mer er helt temt for vaeske. (Se instruksjonene
ovenfor om RENHOLD OG VEDLIKEHOLD AV
SPRGYTEN). Inspiser slangen og pumpetank-
en for vann regelmessig for skader eller lek-
kasjer. Unnga ungdig slitasje ved regelmessig
smgring og grundig rengjering etter hver bruk.

FEJLFINDING

PROBLEM |MULIG ARSAK LASNING
Veeskelek- |Mutteren kan veere lgse eller gummipakning kan |Stram mutteren og/eller bytt ut
kasje. veere sprukket eller skadet. pakning, og smer pakningen.
Vaes!(ele- Lokket er ikke skrudd fast eller pakninger er Stram til lokket. Smgr pakningen,
kkasje fra . .
sprukket eller skadet. bytt hvis ngdvendig.
lokket.
Tanken
begynner
a kollapse; Fjern hetten og bruk en liten
Tanklokket . . . .- wire til & rense hullene. Rengjar
kan ikke Ventilhullene i tanklokket har blitt tettet igjen. dekselet, kontroller ventilen.
skrus av pa Smaer ventilen og reinstaller.
grunn av
vakuum.
!‘th eller Batteriet er utladet, bryteren star i «av»-posisjon Lad bat_te_net helt, sett bryteren i
ikke noe PA-posisjon, skru av munnstyk-
eller tuppen av munnstykket er tett. .
trykk. ket og fjerne smuss.
Tanken
lekker v.ed Pakninger er skadet. Erstatt skadede pakninger
pumpetilko-
blingen.
Tanken
lekker ved Slangeklemmen er Igs. Stram slangeklemmen.
pumping.
Tanken
lekker ved Stram klemmen eller erstatte den
) Klemmen er |gs eller skadet. )
slangetilko- hvis den er skadet.
bling
Membranen Membranen er skadet. Bytt membran.
lekker.

42



@@@0@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@

SPECIFIKATIONER BESKRIVELSE

Type Batteridrevet
Batteripakke 29807, 29837
Batterioplader 29817
Tankkapacitet 7.57 L

Tryk 8.5 Bar

Pumpe Membran
UV-beskyttere Ja

gfgggde pa stang 08,5 . (28,5 tommer)
Pakningstype Viton

Stangens materiale Glasfiber

Konus, dobbelt konus,

Standarddyser flad vifte, brus

Ladetid for batteri 45 minutter

Driftstid Mere end 100 minutter
Egt?:éi)ens vaegt(uden 2.9 kg

Lydtryksniveau I}'(S::;Z%(i) dB(A),
Lydeffektniveau Ikvvzﬁ:as dgé?A)d B(A),
Vibrationsniveau Q2?250,~Z/55£n /s’

Beer hgrevaern nar lydtrykket er over:80dB(A).

Samlede vibrationsveerdier (treaksielt daeknings-
belgb) besluttes i overensstemmelse med
EN50580.

A ADVARSEL

Vibrationer under brug af elvaerktgj kan variere
fra den erkleerede samlede veerdi, afhaengigt af
maderne som elvaerktgjet anvendes pa.

A ADVARSEL

Behovet for at identificere sikkerhedsforholds-
regler for at beskytte operateren er baseret pa
eksponering under de aktuelle forhold (tage
hejde for alle dele af driftscyklus, sasom tiden
hvor elveerktgjet er slukket og nar det kerer i
tomgang, ud over tiden hvor aftraekkeren tryk-
kes).

. Tankdaeksel

. Filterkurv

Tank

. Polstret skulderrem
. Tankens bund

. Lage til batterirum
Slange

. Pistolgreb

. Stang

10. Dyse med dobb. konus
11. Dyse med konus
12. Dyse med brus

13. Dyse med flad vifte
14. Afbryder

©CONOUOAWN

A ADVARSEL
Dette produkt er beregnet til at sprajte
kemikalier, der kan veere skadelige, hvis de
indandes eller kommer i kontakt med hud
eller gjne. Undladelse af at laese og folge
vejledningen fer brug og/eller forkert af
dette produkt kan resultere i eksplosion,
hvilket kan resultere i alvorlig personskade
eller ded.

A ADVARSEL

Laes alle sikkerhedsadvarsler og
instruktioner. Manglende overholdelse
af advarsler og instruktioner kan resultere
i elektrisk sted, brand ogl/eller alvorlig
personskade.

GEM ALLE ADVARSLER OG INSTRUK-
TIONER FOR FREMTIDIG REFERENCE.

SAMLING

UDPAKNING

Maskinen skal samles.

m Fjern forsigtig maskinen og alt tilbehor fra
aesken. Kontroller, at alle delene, der er
anfgrt pa pakkelisten, findes.

A ADVARSEL




Dansk (Overseettelse fra original brugsanvisning)

Brug ikke maskinen, hvis nogle af delene pa
pakkelisten allerede er monteret pa maskinen,
nar du pakker den ud. Dele pa denne liste er
ikke monteret pa maskinen af fabrikanten og
skal monteres af kunden. Brug af en maskine,
der er forkert samlet, kan medfgre alvorlige per
sonskader.

Undersgg omhyggeligt maskinen og k
ontroller, at der ikke er sket skade eller brud
under forsendelsen.

Skil dig ikke af med indpakningsmaterialet,
indtil maskinen er undersggt og fungerer
tilfredsstillende.

A ADVARSEL

Hvis der matte mangle nogen dele, sa ma en-
heden ikke anvendes fgr disse er udskiftet.
Brug af dette produkt med beskadigede eller
manglende dele kan medfare alvorlige person-
skader.

A ADVARSEL

Forsgg ikke at modificere denne enhed eller
at anvende tilbehgr som ikke er beregnet til
denne enhed. Andringer eller modifikationer
kan fare til farligesituationer og dermed risiko
for skader.

A ADVARSEL

Fjern altid stremkablet pa taendrgret inden mon-
tering af dele. Hvis denne regel ikke overholdes,
kan maskinen starte ved et uheld og forarsage
alvorlige ulykker.

Samling af pistol

Saet dysen pa stangen, drej den med uret,
indtil tappene lases pa plads for at sikre
lzekagefri forbindelse.(se figur 2).

Saet stangen pa pistolgrebet, drej den med
uret, indtil tappene lases pa plads for at sikre
leekagefri forbindelse.(se figur 3).

Slut slangen til pistolgrebet, drej den med
uret, indtil tappene lases pa plads for at sikre
leekagefri forbindelse.(se figur 4).

Samling af tankdaeksel

m Seet tankdaekslet pa tanken, drej det med
uret, indtil tappene lases pa plads (se figur 5).
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Samling af batteripakken

Sadan lades batteriet (se figur 6-8).
m Abn lagen til batterirummet

Tryk pa knappen, og tag batteriet ud.

Skub batteriet ind i opladeren noter, indtil det
laser pa plads.

Slut laderen til stramforsyningen.

Bemeerk: Batteriet er fuldt opladet, nar lyset
skifter fra radt til grant.

Sadan fjernes batteriet (se figur 9).
m Tag batteriladerens stik ud.
m Tryk pa knappen, og tag batteriet ud.

Sadan saettes batteriet i sprejten (se figur
10).
m Abn Iagen til batterirummet.

m Skub 24V lithium-ion-batteriet
batterirummet.

ANVENDELSE

Pafyldning af oplesning (se figur 11.)

m Bland opl@sningen i en separat beholder.
Folg producentens retningslinjer.

m Heeld den blandede oplgsning i sprejten, og
skru tankdaekslet pa.

Bemeerk: Smer altid pakningen péa laget og

ventilen. Pa denne made holder pakningen

laengere. Det er vigtigt at vedligeholde den godt,

s& der ikke sker lzek.

ind i

Betjening af sprgjten (se figur 12-13.)

Tryk pa TAEND ( | ) pa afbryderen for at starte
motoren.

Haeng sprajten pa ryggen, teend pa afbryder,
og tryk derefter handtaget ned.

Skub laseknappen bagud. Den er beregnet
til at holde startknappen og aflaste fingeren.

Sprajten stoppes ved at trykke pa SLUK ( O
) pa afbryderen.

A ADVARSEL

VEDLIGEHOLDELSE
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Tag altid trykket af sprajten, fijern den kemiske
oplgsning, og renger sprgjten, for der fore-
tages reparationer. Reservedele kan kgbes i
butikken, hvor du kebte sprgjten.

RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE AF
SPRGJTEN

Tanken renggres grundigt efter hver brug. Hvis
der er oplgsning til overs, skal det bortskaffes
korrekt. Tanken temmes helt. Fglg anbe-
falingerne fra producenten af kemikalierne
vedrgrende korrekt bortskaffelse af over-
skydende sprgjteoplgsning. Nar der pumpes,
sendes luft ind, og tem den resterende veeske
ud. Pump, indtil der ikke er mere vaeske og
luft i dysen. Fyld tanken igen med en halv liter
saebevand (et mild opvaskemiddel anbefales),
og tem det ud som omtalt tidligere. Denne
fremgangsmade gentages om ngdvendigt for
at sikre at sprgjten er ren. Spredt sprgjteforde-
ling skyldes en tilstoppet dyse. Om ngdvendigt
tages dysen af og renses.

VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING

Efter brug ber sprgjten rengeres omhyggeligt
og opbevares vaek fra direkte sollys for at un-
dgad UV-skader. Fgr vinteropbevaring serg-
er man for at tanken, rgrene og luftkammeret
er helt tomt for vaeske, (Se vejledningen til
RENGORING OG VEDLIGEHOLDELSE AF
SPR@JTEN ovenfor). Efterse jeevnligt slange,
pumpetank for vand, skader eller uteetheder.
Undga overdreven slitage ved regelmaessig
smering samt grundig rengering efter hver brug.
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Dansk (Overseettelse fra original brugsanvisning)

FEJLFINDING

ker fra laget.

PROBLEM |MULIG ARSAG LASNING

Mgatrikken kan veere lIgs, eller gummipakningen |Speend mgtrikken, og/eller udskift
Utaetheder. . . ;

kan veere revnet eller beskadiget. pakningen og smar igen.
Vaeske laeek- |Laget er ikke skruet ordentligt pa, eller pakningen [Skru laget fast. Smer pakningen,

er revnet eller beskadiget.

udskift om ngdvendigt.

Tanken begy-
nder at falde

sammen. Fjern heetten, og fiern skidtet
Tankdaekslet . . med en lille stykke trad. Rengar
kan ikke Udluftningshullerne i tankdaekslet er forstoppet. hastten, kontrollér ventilen. Smor
skrues af og montér ventilen.
pa grund af
vakuum.
. o s " Oplad batteriet fuldt, drej afbry-
!_avt eller Batterle_zt er fladt,_ kontakten star pa "slukket" eller deren til TANDT, skru dysen ud,
intet tryk. dysespidsen er tilstoppet. ;
og fijern snavs

Tanken er
utest ved Pakningerne er beskadigede. Udskift beskadigede pakninger.
pumpesam-
lingen.
Tanken er
uteet ved Slangeklemmen er Igs. Speend slangeklemmen.
pumpen.
Tanken er
uteet ved . . Stram klemmen, eller udskift den,

Klemmen sidder Ias eller er beskadiget. . .
slangestud- hvis den er beskadiget.
sen.
Membranen Membranen er beskadiget. Udskift membranen.
er uteet.
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Polski
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Ttumaczenie ory

Zasilanie na akumula-

Typ tor
Akumulator 29807, 29837
tadowarka 20817
akumulatora

Pojemnos¢ zbiornika |7.57 L
Wartos$¢ cisnienia 8,5 baréw
Pompa Membrana
Blokery UV Tak

Dtugos¢ drazka i uch- R
wytu 72 CM (28.5")
Rodzaj uszczelki Viton

Materiat drgzka Wiékno szklane

stozek, podwojny
stozek, wachlarz
ptaski, prysznic

Standardowe dysze

Czas tadowania aku-

mulatora 45 minut

Czas dziatania ponad 100 minut

Ciezar jednostki(bez

akumulatora) 2.9kg

Skanas spiedienalLpA=78.8 dB(A),

[Tmenis KpA=3 d B(A)

Skanas jaudas [imenis IP_(\\:VVAA\:_:isng-(gA)d B(A),

Drgania Ah=2.075 2m/s2
K=1.5m/s

Nalezy nosi¢ ochronniki stuchu, gdy cisnienie
akustyczne przewyzsza: 80dB(A).

Catkowita warto$¢ drgan (suma drgan w trzech
osiach) wyznaczana jest zgodnie z norma
EN50580.

A OSTRZEZENIE

Emisja drgan podczas uzywania elektronarzed-
zia moze rozni¢ sie od deklarowanej wartosci
catkowitej w zaleznosci od sposobu uzywania
narzedzia.

Koniecznosc¢ okreslenia srodkow bezpieczenst-
wa, aby zapewni¢ ochrone operatora, opar-
ta jest na ocenie ekspozycji w rzeczywistych
warunkach stosowania (uwzgledniajgc wszyst-
kie etapy cyklu pracy, w tym wytgczenie narzed-
zia, bieg jalowy oraz moment uruchamiania).
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. Pokrywa zbiornika

. Kosz filtra

. Zbiornik

. Wyscielany pasek na ramie
. Podstawa zbiornika

. Otwor pojemnika na akumulator
Waz

. Uchwyt pistoletu

. Drazek

10. Dysza podwajny stozek
11. Dysza stozkowa

12. Dysza prysznic

13. Dysza ptaski wachlarz

14. Przetacznik wt./wyt.

Produkt ten jest zaprojektowany do prys-
kania srodkéw chemicznych, ktére moga
by¢ szkodliwe, jesli sa wdychane lub maja
kontakt ze skérg lub oczami. Nieprzeczyta-
nie lub nieprzestrzeganie instrukcji obstugi
przed uzyciem i/lub niewtasciwe uzycie
urzgdzenia moze spowodowac wybuch i
powazne obrazenia lub Smier¢.

©CO~NDUAWN

A OSTRZEZENIE

Nalezy zapoznac si¢ ze wszystkimi
ostrzezeniami i instrukcjami.
Nieprzestrzeganie instrukcji i ostrzezen
moze doprowadzi¢ do porazenia pradem
elektrycznym, pozaru i/lub powaznych
obrazen ciata.

WSZYSTKIE INSTRUKCJE | OSTRZEZENIA
NALEZY ZACHOWAC NA PRZYSZLOSC.

MONTAZ

ROZPAKOWANIE

Produkt wymaga zmontowania

m O stroznie wyja¢ urzadzenie i wszystkie
akcesoria z opakowania. Sprawdzi¢ z
dotgczong listg, czy zestaw jest kompletny.

A OSTRZEZENIE




Polski

Nie nalezy uzywac urzadzenia, jesli jakikolwiek
element z listy jest juz zmontowany po otwarciu
opakowania. Elementy z tej listy dostarczane
sg przez producenta w stanie niezmontowanym
i wymagajg montazu przez klienta. o bstuga
urzgdzenia nieprawidtowo zmontowanego grozi
powaznym zranieniem.

m Nalezy doktadnie sprawdzi¢, czy urzgdzenie
nie zostato uszkodzone podczas transportu.

Nie usuwac elementéw opakowania, dopoki
nie mamy pewnosci, ze urzadzenie nie jest
uszkodzone i dziata prawidtowo.

A OSTRZEZENIE

W przypadku, gdy czesci sg zniszczone lub ich
brakuje, nie nalezy korzysta¢ z urzgdzenia do
czasu, az zostang te czesci wymienione. o
bstuga urzgdzenia z uszkodzonymi lub brakuja-
cymi elementami grozi powaznym zranieniem.

Nie nalezy modyfikowac¢ narzedzia lub
korzystac z akcesoriow, ktére nie sg przeznac-
zone dla tego urzadzenia. Wprowadzanie
takich modyfikacji jest niewtasciwe i moze
doprowadzi¢ do niebezpiecznej sytuacji, czego
wynikiem moze by¢ odniesienie powaznych
obrazen cielesnych.

A OSTRZEZENIE

Przy montowaniu czesci nalezy odtgczy¢ kabel
zasilajgcy od $wiecy zaptonowej Nie zastoso-
wanie sie do tego wymogu moze pociggnac
za sobg przypadkowe uruchomienie i ciezkie
obrazenia ciata.

Montaz pistoletu

m Podigcz dysze do drazka, przekre¢ w
kierunku zgodnym z ruchem wskazoéwek
zegara, az klapka zablokuje sie w miejscu, by
zapewni¢ szczelne potgczenie (zob. Rys. 2).

Podiagcz drazek do uchwytu pistoletu,
przekre¢ w kierunku zgodnym z ruchem
wskazowek zegara, az klapka zablokuje sig
w miejscu, by zapewni¢ szczelne potaczenie
(zob. Rys. 3).

Podtacz waz do uchwytu pistoletu, przekre¢
w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek

zegara, az klapka zablokuje sie w miejscu
(zob. Rys. 4).

BEEBOEEDEEE M PL SR DB EEEE@MBEEWE

Ttumaczenie ory

Montaz pokrywy zbiornika

m Podiagcz pokrywe zbiornika do zbiornika,
przekre¢ w kierunku zgodnym z ruchem
wskazowek zegara, az klapka zablokuje sig
w miejscu (zob. Rys. 5).

Montaz akumulatora

tadowanie akumulatora (zob. Rysunek 6-8)

m  Otworz pokrywe obudowy akumulatora.

m  Wecisnij przycisk i wyjmij akumulator.

m Przesun akumulator w szczeling tadowarki,
az zablokuje sie w miejscu.

m Podigcz wtyczke tadowarki do zasilania.

Uwaga: Akumulator jest catkowicie natadowany,
gdy kontrolka $wietlna zmieni sie z koloru czer-
wonego na zielony.

Wyjmowanie akumulatora (zob. Rysunek 9)
m Odtacz tadowarke akumulatora.

m  Wci$nij przycisk i wyjmij akumulator.

Wktadanie akumulatora do opryskiwacza
(zob. Rysunek 10)
m  Otworz pokrywe pojemnika na akumulator.

m W6z akumulator litowo-jonowy 24V do
pojemnika.

SPOSOB UZYCIA

Dodawanie roztworu (zob. Rysunek 11)

m  Wymieszaj roztwér w oddzielnym zbiorniku
zgodnie z wytycznymi producenta srodka
chemicznego.

m  Wlej wymieszany roztwér do opryskiwacza i
mocno przykre¢ pokrywe zbiornika.

Uwaga: Zawsze naktadaj smar na uszczelke

pokrywy i zawér. Okres trwatosci uszczelki

zostanie w ten sposob przedtuzony i zapobiegnie

wyciekom.

Obstuga opryskiwacza (zob. Rysunek 12-13)

= Wocisnij ON (I) na przetgczniku, by uruchomi¢
silnik.

m  Wio6z opryskiwacz na plecy, wigcz przetgcznik
zasilania i wcinij uchwyt.

m Nacisnij przycisk blokujgcy, przeznaczony do
przymocowania spustu, by zaoszczedzi¢ sity.

m Aby wytgczy¢ opryskiwacza, wcisnij OFF (O)
na przetaczniku.
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Polski (Ttumaczenie oryginalnej instrukcji)

KONSERWACJA

A OSTRZEZENIE

Zawsze wyroéwnuj cisnienie, usuwaj wszystkie
roztwory chemiczne i czy$¢ opryskiwacz przed
naprawami. Czgsci zamienne mozna zakupi¢
w sklepie, w ktérym zakupiono opryskiwacz.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA OPRYS-
KIWACZA

Po kazdym uzyciu wyczys$¢ doktadnie zbiornik.
Jesli w zbiorniku pozostanie roztwor, usun go
w odpowiedni sposob i catkowicie oproznij
zbiornik. Przestrzegaj zalecenia producenta
srodka chemicznego dotyczacych usuwania
pozostajgcych roztworéw. Pompowanie pow-
oduje wciggniecie powietrza i usunigcie pozos-
tajgcego ptynu. Pompuj, az caty ptyn i powietrze
zostang catkowicie usuniete z dyszy. Wypetnij
zbiornik kilkoma litrami wody z dodatkiem
mydta (zaleca sie tagodny srodek do mycia) i
usun zgodnie z instrukcjami. W razie potrzeby
powtorz procedure kilka razy, by upewni¢ sie,
ze opryskiwacz jest czysty. Nieregularne sprys-
kiwanie jest spowodowane zapchang dyszg.
Wyjmij i wyczys$¢ dysze w razie potrzeby.

KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

Po uzyciu nalezy wyczysci¢ odpowiednio oprys-
kiwacz i przechowywa¢ z dala od bezposred-
nich promieni stonecznych, by unikng¢ uszkod-
zen. Przed przechowywaniem w zimie nalezy
oprézni¢ caty ptyn ze zbiornika, przewoddw i
komory powietrznej. (zapoznaj sie z instrukc-
jami w czegsci CZYSZCZENIE | KOSNERWAC-
JA OPRYSKWIACZA). Regularnie kontroluj czy
waz lub zbiornik pompy nie sg uszkodzone ani
nie wyciekajg. Aby zapobiec nadmiernemu zuzy-
ciu smaruj regularnie i czy$¢ po kazdym uzyciu.
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ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

PROBLEM

PRAWDOPODOBNA PRZYCZYNA

ROZWIAZANIE

Ptyn wycieka.

Nakretka moze by¢ poluzowana lub gumowa
uszczelka jest peknieta lub uszkodzona.

Przykre¢ nakretke i/lub wymien
uszczelke i nasmaruj.

Ptyn wycieka

Pokrywa nie jest wiasciwie dokrecona lub

Przykre¢ pokrywe. Nasmaru;j
uszczelke, wymien w razie

z pokrywy.  [uszczelka jest peknieta lub uszkodzona. potrzeby.

Zbiornik

zaczyna sie

Zi‘;fdvjac; Wyjmij naktadke i wyczy$¢ otwory
‘z)bioynika nie Otwory wentylacyjne w pokrywie zbiornika sg za pomocg matego drucika. Wy-
moze byé zapchane. czys$¢ naktadke, skontroluj zawor.
odkrecgna Nasmaruj zawor i zamontuj.

i tworzy sie

proznia.

Niskie .

PN o Nataduj akumulator, przetgcz
cisnienie lub |Akumulator wyczerpany, przetgcznik jest w pozyc- rzetacznik w pozveie ON. od-
brak cisnie- |ji OFF lub dysza jest zapchana. P X a WP 2y 1e ’
nia kre¢ dysze i usun odpady.
Zbiornik
;';I;r;fe\giu 5 Uszczelki sg uszkodzone. Wymien uszkodzone uszczelki.
pomp3.

Zbiornik

cieknie przy |Obejma weza jest poluzowana. Przykre¢ obejme.

pompie.

Zbiornik

cieknie W Obejma jest poluzowana lub uszkodzona. Pr’zy!«ec obejme lub wymien,
potaczeniu z jesli jest uszkodzona.
wezem.

Ic\;/ilgg?éana Membrana jest uszkodzona. Wymien membrane.
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Cestina (Preklad z original

Typ Napéajen baterii

Akumulatorovy modul 129807, 29837

Nabijecka

akumulatord 29817
Kapacita nadrze 7,57 |
Jmenovity tlak 8,5 baru
Cerpadlo Membrana
UV inhibitory Ano

Délka hilky a rukojeti (72 CM (28.5”)
Typ tésnéni Viton

Material hilky Laminat

Kuzel, dvojity kuzel,

Standardni trysky plochy ventilator,

sprcha
Doba nabijeni baterie (45 minut
Provozni doba 100+ minut

Hmotnost pristroje(bez

baterie) 2.9kg
e . . |[LpA=78.8 dB(A),
Akusticky tlak uroven KpA=3 d B(A)
Hladina akustického|LwA=89.9 d B(A),
vykonu KwA=3 d B(A)
. Ah=2.075 m/s’
Vibrace K=1.5 m/s’

. Vicko nadrze

. Filtra¢ni ko$

Nadrz

Vycpany ramenni popruh
. Zakladna nadrze

. Kryt bateriové skfinky
Hadice

. Pistolova rukojet’

. Hulka

10. Tryska dvojity kuzel

11. Tryska kuzel

12. Tryska sprcha

13. Tryska ventilator

14. Tlacitko ON/OFF(ZAP./VYP.)

A VAROVANI
Tento produkt je navrzen tak, aby rozstrik-
oval chemikalie, které mohou byt Skodlivé
pfi vdechnuti nebo kontaktu s klizi nebo
oc¢ima. Pokud si pred pouzitim tohoto
vyrobku neprectéte a nebudete dodrzovat
pokyny navodu k obsluze a/nebo zneuzijete
tento vyrobek, muze to vést k vybuchu, coz
muze mit za nasledek vazné zranéni nebo

©CONDUAWN =

smrt.

A VAROVANi

Prectéte si veskera bezpeénostni po-
zornéni a vSechny pokyny. N dodrzovani
upozornéni a pokyn muiize vést k urazu
elektrickym proudem, ke vzniku pozaru
nebo vaznému zranéni.

Pouzivejte ochranu sluchu, kdyz je akusticky
tlak vys$si nez 80 dB(A).

Celkova hodnota vibraci (triaxialni soucet krytu)
je stanovena podle normy EN50580.

A VAROVANI

Emise vibraci b&éhem skutecného pouzivani
elektrického zafizeni se mohou liSit od
celkovych hodnot v zavislosti na zpGsobech
pouzivani zarizeni.

A VAROVANI

Potfeba bezpecnostniho opatfeni k ochrané
obsluhy je zaloZzena na odhadu expozice ve
skutecnych podminkach pouzivani (pfi zohled-
néni v8ech &asti provozniho cyklu, napfiklad
kromé doby spusténi také dobu vypnuti a dobu
chodu).

USCHOVEJTE VSECHNA UPOZORNENI A
POKYNY PRO BUDOUCI POUZITI.

MONTAZ

VYBALENI

Tento vyrobek vyzaduje slozeni

m Vyndejte vyrobek a veskeré prislusenstvi
z krabice. Ujistéte se, Ze jsou pfibaleny
vSechny poloZky uvedené v seznamu
soucasti.

A VAROVANi
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Nepouzivejte tento vyrobek, pokud jsou jiz nék
teré dily ze Seznamu obsahu baleni namon-
tovany na vas vyrobek, kdyz jej vybalujete. Dily
na seznamu nejsou namontovany na vyrobek
vyrobcem a musi je nainstalovat zakaznik.
Pouziti vyrobku, ktery muze byt nespravné
smontovan, muze zpusobit vazné poranéni
osob.

m Peclivé vyrobek prohlédnéte, zda neni

dopravou rozbit nebo poskozen.

m o bal nelikvidujte, dokud jste vyrobek fadné
neprohlédli a pfiméfené neodzkouseli.

A VAROVANI

Pokud néjaké pfedméty chybi nebo jsou vid-
itelIné poskozeny, nepracujte s timto vyrobkem,
dokud se soucasti nevyméni. Pouzivani tohoto
vyrobku s poskozenymi nebo chybéjicimi dily
muzZe zpUsobit vazné zranéni.

A VAROVANI

NepokouS$ejte se tento vyrobek upravovat nebo
vyrabét pfisluSenstvi, které nejsou doporu¢eny
k tomuto vyrobku. Jakékoliv Upravy nebo
prestavby je nespravné zachazeni mohou mit
za nasledek nebezpeéné podminky vedouci k
vaznym osobnim poranénim.

A VAROVANI

Pfi montazi soucastek vzdy odpojte kabel
zapalovaci svi€ky motoru. Nedodrzeni tohoto
pokynu muZze vést k nechténému spusténi stro-
je a zpusobit vazné zranéni.

Sestaveni pistole

m Pripojte trysku na hdlku a otocte ve sméru
hodinovych rucicek, dokud jazy¢ky nezaskoci
pro zajisténi tésného pfipojeni (viz obr. 2)
PFipojte hililku k pistolové rukojeti a otocte
ve sméru hodinovych rucicek, dokud jazycky
nezaskoci pro zajisténi tésného pfipojeni (viz
obr. 3).

Pfipojte hadici k pistolové rukojeti a otocte
ve sméru hodinovych ruci¢ek, dokud jazycky
nezaskoci (viz obr. 4).

Sestaveni vicka nadrze

m Pripojte vicko nadrze k nadrzi a otocte ve
sméru hodinovych ruci¢ek, dokud jazycky
nezaskoci (viz obr. 5).
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Sestaveni akumulatoru

Jak nabit baterii (viz obr. 6-8)
m Otevrete dvitka prostoru pro baterii.
Stisknéte tlacitko a vyjméte baterii.

Zasunte baterii do nabijecich slotl, dokud
nezapadne na své misto.

Zasunte konektor nabijecky do elektricke
sité.

Poznamka: Baterie je zcela nabita, pokud se
rozsviti z Eervené na zelenou.

Jak vyjmout baterii (viz obr. 9)
m  Odpojte nabijecku.
m Stisknéte tlacitko a vyjméte baterii.

Jak vlozit baterii do postfikovace (viz obr. 10)
m Otevrete dvitka pfihradky na baterie.

m Zasunte 24 V lithium-iontovou baterii do
bateriového prostoru.

OBSLUHA

Pridani roztoku (viz obr.11)

m Smichejte roztok v samostatné nadobé
podle pokynu vyrobce chemické latky.
Nalijte pfedem smichany roztok do
postfikovace a pevné pfiSroubujte viko
nadrze.

Poznamka: VZdy maZte tésnéni na viku a ventil.
Pomdze to prodlouzit Zivotnost tésnéni a je to
dulezité pro spravnou udrzbu, takZze nedochazi
k netésnostem.

Pouzivani postfikovace (viz obr. 12-13)

m Stisknéte ZAP (l) na spinali ke spusténi
motoru.

Umistéte postiikovaé na zadni
zapnéte hlavni vypinac,
rukojet’ dolu.

Stisknéte jistici tladitko dozadu, které
pfidrzuje spoust, coz vam u$etfi mnoho sil.
Chcete-li zastavit postfikovag, stisknéte
tlagitko VYP (O) na spinaci.

[] stranu,

poté stisknéte

UDRZBA

A VAROVANI
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Pfed provedenim oprav vzdy odtlakujte postfik
ovac, odstrarite veSkery chemicky roztok a vy-
Cistéte postfikovac. Nahradni dily Ize zakoupit|
v obchodé, kde jste si koupili postfikovac.

CISTENI A UDRZBA POSTRIKOVACE

Po kazdém pouziti dikladné vycistéte nadrz.
Pokud postfikovaci roztok zbyde, spravné ho
zlikvidujte a zcela vypustte nadrz. Postupu-

jte podle doporuceni vyrobce chemikalii pro
spravnou likvidaci jakéhokoli zbylého postfik-
ovaciho roztoku. Pfi rozstfikovani se nasaje
vzduch a zbyvajici kapalina se musi odstranit.
Rozstfikujte, dokud se veskera kapalina a
vzduch nevypusti pfes trysku. Naplrite nadrz

s nékolika litry mydlové vody (doporucuje se
mirny prostfedek na myti nadobi) a vypustte
podle vySe uvedenych pokynl. Pokud je to nut
né, nékolikrat opakujte tento postup, aby bylo
zajisténo, Ze je postfikovac Cisty. PferuSovany
postfik je zpGsoben ucpanou tryskou. V pfipadé
potfeby vyjméte a vycistéte trysku.

UDRZBA A SKLADOVANI

Po pouZiti se musi postfikoval rfadné vycistit
a skladovat mimo pfimého slune¢niho zareni,
aby se zabranilo poSkozeni UV zafenim. Pred
ulozenim na zimu se ujistéte, Ze veskera ka-
palina je zcela vypusténa z nadrze, potrubi
a vzduchové komory. (Viz navod CISTENI A
UDRZBA POSTRIKOVACE vySe). Pravidel
né kontrolujte hadici, ¢erpadlo, nadrz na vodu
na poskozeni a netésnosti. Zabrarte nad
meérnému opotiebeni pravidelnym mazanim
a dikladnym ¢isténim po kazdém pouziti.
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RESENi PROBLEMU

PROBLEM MOZNA PRICINA RESENI
Kapalina Muze byt uvolnéna matice, nebo je prasklé nebo |Utahnéte matici a/nebo vymérite
unika. poskozené gumové tésnéni. tésnéni a namazte.
Z vika unika |Viko neni pevné utaZeno nebo tésnéni je prasklé |Utahnéte viko. Namazte tésnéni,
kapalina. nebo poskozené. pfipadné vymérite.
Nadrz se
zam_n.a . Odstrarite vicko a s malym
bortit; viko 3 s

. . dratem procistéte otvory. Vy-
zasobniku Do . s . woaxe ey . )
neni mosné Ventilacni otvory ve viku nadrze jsou ucpané. Cistéte vicko, zkontrolujte ventil.

- Namazte zpétny ventil a znovu
vySroubovat . .

ur nainstalujte.

a vytvari se
podtlak.

Nabijte baterii do plného nabiti,
Nizky nebo [Baterie je vybita, spinac je v poloze ,vyp®, nebo je|otocte spina¢ do polohy ZAP,
zadny tlak.  [konec trysky zablokovan. odSroubujte trysku a odstrante
nedistoty.

Nadrz
netésni po
pfipojeni
Cerpadla.at
pump con-
nection.
Nadrz
netésni
béhem cer-
pani.
Nadrz
netésni po

Tésnéni jsou poskozené. Vyménte poSkozené tésnéni.

Hadicova spona je uvolnéna. Utahnéte hadicovou sponu.

Spona je uvolnéna nebo poskozena. Utahnéte sponu, nebo vyméfite v

pfipojeni pfipadé poskozeni.
hadice.

Mervnbrgna )¢ Membrana je poskozena. Vyménte membranu.
netésna.




Slovencina (Preklad z povodnych instrukcii)

Typ Napajanie batériou
Akumulatorova batéria|29807, 29837
Dobijacka 29817

Kapacita nadrze 7,57 |

Menovity tlak 8,5 baru

Cerpadlo Membrana

UV inhibitory Yes

Dizka rde a rukovéte 72 CM (28.5")

Typ tesnenia Viton

Material zrde Laminat

Kuzel, dvojity kuzel,
plochy ventilator,
sprcha

45 minat

Standardné trysky

Doba nabijania batérie

Prevadzkova doba 100+ minut

Hmotnost pristroja

(bez akumulatora) 2.9kg

Hladina akustického[LpA=78.8 dB(A),

tlaku KpA=3 d B(A)

Hladina akustického|[LwA=89.9 d B(A),

vykonu KwA=3 d B(A)
o Ah=2.075 m/s’

Vibracie K=1.5 m/s?

Ked je akusticky tlak vyssi ako 80dB(A), pouzi-
vajte ochranu sluchu.

Celkové hodnoty vibracii (suma trojosového kry-
tu) sa ur€uje podla EN50580.

A UPOZORNENIE

Urovel emisii podas samotného pouZivania
elektrického nastroja sa mbze lisit od deklaro-
vanej celkovej hodnoty v zavislosti od toho,
ktory nastroj sa pouziva.

A UPOZORNENIE

Potreba identifikovat bezpeénostné opatre-
nia na ochranu obsluhujuceho je zalozena na
posudeni expozicie v skutoénych podmienkach
pouzitia (pricom sa okrem doby ¢€innosti beru
do Uvahy vSetky Casti prevadzkového cyklu,
napriklad ¢asy, kedy je nastroj vypnuty a kedy
pracuje na volnobeh).
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. Veko nadrze

. Filtracny k68

Nadrz

. Vypchany ramenny popruh
Zakladna nadrze

Kryt batériovej skrinky
Hadica

. Pistolova rukovat

Zrd

10. Tryska dvojity kuzel

11. Tryska kuzel

12. Tryska sprcha

13. Tryska ventilator

14. Hlavny spinac on/off (zap/vyp)

A UPOZORNENIE

Tento vyrobok je navrhnuty tak, aby
rozstrekoval chemikalie, ktoré mézu byt’
Skodlivé pri vdychnuti alebo kontakte s
kozou alebo o€¢ami. Ak si pred pouzitim
tohto vyrobku nepreéitate a nebudete
dodrziavat’ pokyny navodu na obsluhu a/
alebo zneuzijete tento vyrobok, méze to
viest’ k vybuchu, ¢o méze mat’ za nasledok
vazne zranenie alebo smrt’.

A UPOZORNENIE

Precitajte si vSetky bezpecnostné vystrahy
a pokyny. Pri nedodrzani tychto vystrah a
pokynov moéze dojst’ k urazu elektrickym
pradom, poziaru a/alebo zavaznému po-
raneniu.

CENOO A WN S

ODLOZTE VSETKY VYSTRAHY A POKYNY
PRE BUDUCE POUZITIE.

MONTAZ

UDPAKNING
Maskinen skal samles.

m Fjern forsigtig maskinen og alt tilbeher fra
sesken. Kontroller, at alle delene, der er
anfgrt pa pakkelisten, findes.

A UPOZORNENIE




Slovencina (Preklad z povodnych instrukcii)

Nepouzivajte toto zariadenie, ak nejaka Cast zo
zoznamu zasielky je uZz namontovana na zari-
adenie, ked ho vybalite. Casti v tomto zozname
nie si namontované na zariadenie vyrobcom
a vyzaduju si montaz zakaznikom. Pouzitie
zariadenia, ktoré bolo nespravne zmontované,
mdbze zapricinit vazne osobné zranenie.

m Zariadenie pozorne skontrolujte, aby ste sa
ubezpedili, Ci sa po¢as dodania ni¢ nezlomilo
alebo neposkodilo.

O balovy material nezlikvidujte, kym ste
pozorne neskontrolovali a dostato¢ne
nevyskusali zariadenie.

A UPOZORNENIE

Ak niektora sucast chyba, alebo je poSkodena,
nepracujte spristrojom pokial' nie je takyto diel
nahradeny Pri pouzivani produktu s posko-
denymi alebo chybajucimi dielmi by mohlo déjst|
k vdaZnemu osobnému poraneniu.

A UPOZORNENIE

Nepokusajte sa modifikovat produkt, alebo
vytvorit’ prisluSenstvo, ktoré nie je odporucené
pre pouzitie s tymto produktom. Ignorovanie
tohto upozornenia méze viest k nebezpecnym
podmienkam a naslednym vaznym zraneniam.

A UPOZORNENIE

Aby ste zabranili nahodnému nastartovaniu,
ktoré by mohlo spdsobit vazne zranenia, pri
montaZi suciastok vzdy odpojte kabel zapalova-
cej sviecky motora.

Montaz pistole

m Pripojte trysku na zrd a otolte v smere
hodinovych  ruciciek, pokym jazycky
nezapadnu pre zaistenie tesneho pripojenia
(pozrite obr. 2)

Pripojte Zrd' na pistolovu rukovat a otocte v
smere hodinovych ruciciek, pokym jazycky
nezapadnu pre zaistenie tesného pripojenia
(pozrite obr. 3).

Pripojte hadicu na pistolovu rukovat a otocte
v smere hodinovych rugiciek, pokym jazycky
nezapadnu (pozrite obr. 4).

Montaz veka nadrze

m Pripojte veko nadrze na nadrz a otocte v

smere hodinovych ruciCiek, pokym jazycky
nezapadnu (pozrite obr. 5).

Montaz akumulatora

Ako nabit’ batériu (pozrite obr. 6-8)
m Otvorte dvierka priestoru pre batériu.
m Stlacte tladidlo a vyberte batériu.

m Zasunte batériu do nabijacich slotov, pokym
nezapadne na svoje miesto.

m Zasunte konektor nabijacky do elektrickej
siete.

Poznamka: Batéria je celkom nabita, ak sa
rozsvieti z ¢ervenej na zelend.

Ako vybrat’ batériu (pozrite obr. 9)
m  Odpojte nabijacku.
m Stlacte tlacidlo a vyberte batériu.

Ako vlozit’ batériu do postrekovaca (pozrite
obr. 10)
m Otvorte kryt priehradky na batérie.

m Zasunte 24 V litium-iénovu batériu do
batériového priestoru.

PREVADZKA

Pridanie roztoku (pozrite obr.11)
m ZmieSajte roztok v samostatnej nadobe
podla pokynov vyrobcu chemickej latky.

m Nalejte vopred zmieSany roztok do
postrekovaca a pevne priskrutkujte veko
nadrze.

Poznamka: VZdy maZte tesnenie na veku a

ventil. PomdézZe to predizit Zivotnost tesnenia

a je to délezité pre spravnu udrzbu, takze

nedochéadza k netesnostiam.

Pouzivanie postrekovaca (pozrite obr. 12-13)
m Stlatte ZAP (l) na spinaci pre spustenie
motora.

m Polozte postrekovac na zadnu stranu, zapnite
hlavny vypinacg, potom stlacte rukovat dole.
Zatlatte poistné tlaCidlo pridrziavajuce
spusta¢ dozadu, ¢o vam usetri vela sil.

Ak chcete zastavit postrekovag, stlacte
tlacidlo VYP (O) na spinaci.

A UPOZORNENIE

UDRZBA



Slovencina (Preklad z povodnych instrukcii)

Pred robenim oprav vzdy odtlakujte postre-
kovag, odstrante vSetok chemicky roztok a
vyCistite postrekova¢. Nahradné diely je mozné
zakupit v obchode, kde ste si kupili postrek-
ovac.

CISTENIE A UDRZBA POSTREKOVACA

Po kazdom pouziti dékladne vycistite nadrz.
Ak sa postrekovaci roztok zvysi, spravne ho
zlikvidujte a uplne vypustite nadrz. Postupu-
jte podla odporucania vyrobcu chemikalii pre
spravnu likvidaciu akéhokolvek zvySného pos-
trekovacieho roztoku. Pri rozstrekovani sa nasa-
je vzduch a zvySna kvapalina sa musi odstranit.
Rozstrekujte, pokym sa vSetka kvapalina a
vzduch nevypustia cez trysku. Napliite nadrz s
niekolkymi litrami mydlovej vody (odporu¢ame
mierny prostriedok na umyvanie riadu) a vy-
pustite podla vy$Sie uvedenych pokynov. Ak je
to nutné, niekolkokrat opakujte tento postup,
aby sa zaistilo, Zze je postrekoval Cisty. Pre-
ruSovany postrek je spésobeny upchanou trys-
kou. V pripade potreby vyberte a vygistite trysku.

UDRZBA A SKLADOVANIE

Po pouziti sa musi postrekova¢ riadne vycistit
a skladovat mimo priameho slne¢ného Ziarenia,
aby nedoslo k poskodeniu UV Ziarenim. Pred
uskladnenim na zimu sa presvedcte, ze vSetka
kvapalina je celkom vypustena z nadrze, potru-
bia a vzduchovej komory. (Pozrite si navod CIS-
TENIE A UDRZBA POSTREKOVACA vyssie).
Pravidelne kontrolujte hadicu, ¢erpadlo, nadrz na
vodu na poSkodenia a netesnosti. Zabrarte nad
mernému opotrebovaniu pravidelnym mazanim
a dokladnym Cistenim po kazdom pouziti.
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Slovencina (Preklad z povodnych instrukcii)

NAVOD NA ZISTOVANIE PORUCH PORUCHA

pocas Cerpa-
nia.

Hadicova spona je uvolnena.

PORUCHA (PRAVDEPODOBNA PRICINA NAPRAVA
Kvapalina Méze byt uvolnena matica, alebo je prasknuté ¢i [Utiahnite maticu a/alebo vymerite
unika. poskodené gumové tesnenie. tesnenie a namazte.
Z veka unika |Veko nie je pevne utiahnuté, alebo tesnenie je Utiahnite veko. Namazte
kvapalina. prasknuté ¢i poSkodené. tesnenie, pripadne vymenite.
Nadrz sa
zacina
stlacat; veko Odstrarite veko a s malym
zasobnika S o . drétom precistite otvory. Vycistite
S - . |Ventilacné otvory vo veku nadrze su upchané. . ; .
nie je mozné veko, skontrolujte ventil. Namazte|
vyskrutkovat spatny ventil a znovu nainstalujte.
a vytvara sa
podtlak.
Nabite batériu do uplného nabi-
Nizky alebo [Batéria je vybita, spinac je v polohe ,vyp“, alebo |[tia, otocte spina¢ do polohy ZAP,
Ziadny tlak. |je koniec trysky zablokovany. odskrutkujte trysku a odstrarite
necistoty.
Nadrz
ne_tes_nl PO | Tesnenia st poskodené. Vymerite poskodené tesnenia.
pripojeni
Cerpadla.
Nadrz
netesni

Utiahnite hadicovu sponu.

Nadrz
netesni po
pripojeni
hadice.

Spona je uvolnena alebo poskodena.

Utiahnite sponu, alebo vymerite v
pripade poskodenia.

Membrana je
netesna.

Membrana je poskodena.

Vymente membranu.
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Tip Battery Powered
Baterija 29807, 29837
Polnilnik baterije 29817
Prostornina rezervoarja [7.57 L

Tlak 8.5 Bar

Crpalka Diaphragm
UV-inhibitorji Da

DolZina palice in ro¢aja|72 cm (28,5 palca)

Viton

Fiberglas

s stoz€astim, z dvojnim
stoz€astim, s ploskim
ali pahljagastim curkom

Vrsta tesnila
Material (palica)

Standardne Sobe

Cas polnjenja

akumulatorja 45 minut

Cas delovanja 100 minut ali ved

Teza enote (brez aku-

. Pokrov rezervoarja

. Vlozisce za filter

. Rezervoar

. Podlozen ramenski pas

Dno rezervoarja

. Vrata prostora za akumulator
Cev

. Rocaj pistole

. Palica

10. Soba z dvojnim stoZ&astim curkom
11. Soba s stoZ&astim curkom
12. Soba s pahljagastim curkom
13. Soba s ploskim curkom

14. Gumb za vklop/izklop

A OPOZORILO

Ta izdelek je zasnovan za Skropljenje kemi-
kalij, ki so lahko $kodljive pri vdihavanju
ali v stiku s kozo ali oémi. Ce pred uporabo
izdelka ne boste prebrali in upostevali
navodil v priroéniku in/ali ¢e boste izdelek

©CENOGO A WN

Nosite zascito za uSesa, ko zvo¢ni pritisk znasa
vec kot 80 dB (A):

Skupna vrednost tresljajev (vsota triosnega
pokrova) je dolo¢ena glede na EN50580.

A OPOZORILO

Emisija tresljajev med dejansko uporabo elek-
triénega orodja se lahko razlikuje od navedenih
vrednosti, odvisno od nacina uporabe orodja.

A OPOZORILO

Potreba po doloCanju varnostnih ukrepov za
za$c¢ito upravljavca temelji na oceni izpostavl-
jenosti v dejanskih pogojih uporabe (ob up-
oStevanju vseh ciklov delovanja, tudi ko je
orodje izklju€eno ali v prostem teku, ter €as ko
je aktivno).

mulatorja) 2.9kg uporabljali nepravilno, lahko pride do ek
N LpA=78.8 dB(A), splozije, kar lahko povzroéi resne poskod-
Raven zvoc¢nega tlaka KpA=3 d B(A) be ali smrt.
. .. |[LwA=89.9 d B(A),
Raven zvo¢ne modi KwA=3 d B(A) A OPOZORILO
o Ah=2.075 m/s> Preberite vsa varnostna opozorila in
Vibration K=1.5 m/s? navodila. Neupostevanje opozoril in pravil
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lahko povzrogéi elektriéni udar, pozar oziro-
ma resne poskodbe.

VSA OPOZORILA IN NAVODILA SHRANITE
ZA POZNEJSO UPORABO.

MONTAZA

RAZPAKIRANJE

I1zdelek je treba sestaviti

Izdelek previdno odstranite iz Skatle skupaj z
njegovimi dodatki. Preverite, ali so prilozeni
vsi deli,navedeni na pakirnem seznamu.

A OPOZORILO

Izdelka ne uporabljajte, e med razpakiranjem
izdelka opazite, da je kakrSen koli del iz pa-
kirnega seznama Ze sestavljen. Deli na tem
seznamu na izdelek niso namesceni s strani
proizvajalca in jih mora namestiti uporabnik.
Zaradi uporabe izdelka, ki je neustrezno ses-
tavljen, lahko pride do hudih poskodb.
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m lzdelek temeljito preglejte in se prepricajte,
da se med prevozom ni poskodoval ali zlomil.
Ne odvrzite pakirnega materiala, dokler
izdelka temeljito ne pregledate in ga ne
zacnete uporabljati zadovoljivo.

A OPOZORILO

Ce so kateri deli poskodovani ali manjkajo,
ne upravljajte s tem izdelkom, dokler deli niso
zamenjani. Ce ta izdelek uporabljate s posko-
dovanimi ali manjkajo¢imi deli, se lahko resno
poskodujete.

A OPOZORILO

Ne skusSajte spreminjati izdelka ali ustvarjati
prikljucke, katerih uporabe na tem izdelku
ne priporo¢amo. Vsaka taka sprememba ali
modifikacija pomeni napac¢no rabo in lahko
posledi¢no privede do tveganega stanja, ki
lahko vodi do resne osebne poskodbe.

A OPOZORILO

Pred sestavljanjem delov vedno odklopite Zico
iz vzigalne svecke za motor, sicer ga lahko
nenamerno vklopite in povzrocite resne telesne
poskodbe.

Sestavljanje pistole

Sobo prikljucite na palico in obracajte v smeri
urinega kazalca, da se jezicki trdno zaskocijo,
kar zagotovi povezavo brez puscanja (glejte
sliko 2).

Palico prikljucite na rocaj pistole in obracajte
v smeri urinega kazalca, da se jezicki trdno
zaskoCijo, kar zagotovi povezavo brez
puscanja (glejte sliko 3).

Cev prikljucite v rocaj pistole in obracajte v
smeri urinega kazalca, da se jezicki trdno
zaskocijo (glejte sliko 4).

Sestavljanje pokrova rezervoarja

m Pokrov rezervoarja prikljuCite na rezervoar
in obracajte v smeri urinega kazalca, da se
jezi¢ki trdno zaskocijo (glejte sliko 5).

Sestavljanje sklopa akumulatorja

Kako napolniti akumulator (glejte slike 6-8)
m Odprite vrata ohisja akumulatorja.

m Press the button and take out the battery.

m Akumulator potisnite v polnilne reze, da se
trdno zaskoci.
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m Vii€ polnilnika priklopite v napajanje.

Opomba: akumulator je povsem napolnjen, ko
se barva lucke spremeni iz rdece v zeleno.

Kako odstraniti akumulator (glejte sliko 9)
m Odklopite polnilnik akumulatorja.

m Pritisnite gumb in odstranite akumulator.

Kako vstaviti akumulator v Skropilnico
(glejte sliko 10)
m Odprite vrata prostora za akumulator.

m Potisnite 24 V litij-ionski akumulator v prostor
za akumulator.

OPERACIJA

Dodajanje raztopine (glejte sliko 11)

m Raztopino zmeSajte v loCeni posodi, pri
¢emer upoStevajte smernice proizvajalca
kemikalij.

Vnaprej pripravljeno raztopino izlijte v
Skropilnico in €vrsto privijte pokrov rezervoarja.
Opomba: vedno namaZite tesnilo na pokrovu in
ventil. To bo podaljsalo Zivijenjsko dobo tesnila,
pomembno pa je tudi zato, da ne pride do
puscanja.

Upravljanje Skropilnice (glejte sliko 12-13)

m Motor zaZenete s pritiskom dela stikala za

VKLORP ().
Skropilnico si zavihtite na hrbet, pritisnite
stikalo za vklop in ro¢aj obrnite navzdol.

Push the lock button backward which is
designed to fix the trigger, saving you much
strength.

Za zaustavitev Skropilnice pritisnite del stikala
za IZKLOP (O).

VZDRZEVANJE

A OPOZORILO

Pred popravili vedno poskrbite, da Skropilnica
ni pod tlakom, da ste odstranili kemijske raz-

topine in ogistili Skropilnico. Nadomestne dele
lahko kupite v trgovini, v kateri ste kupili Skro-
pilnico.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE SKROPILNICE
Bezervoar temeljito ocistite po vsaki uporabi.
Ce je v njem ostalo Se kaj raztopine, jo pravilno
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zavrzite in rezervoar povsem izpraznite.
Sledite navodilom proizvajalca kemikalij glede

ustreznega odstranjevanja katere koli raztopine.

S &rpanjem se v Skropilnici nabira zrak in pre-
ostalo tekog&ino morate odstraniti. Crpajte tako
dolgo, dokler ne boste skozi Sobo odstranili
vse tekoCine in ves zrak. Rezervoar napolnite
z nekaj litri milnice (priporo€amo blag deter
gent za pomivanje posode) in jo odstranite, kot
je opisano zgoraj. Ce je potrebno, postopek
veckrat ponovite, da bo Skropilnica res Cista.
Neenakomerno prsenje je posledica zamasene
$obe. Ce je potrebno, odstranite in ogistite
Sobo.

VZDRZEVANJE IN SHRANJEVANJE

Po uporabi morate Skropilnico ustrezno ocis-
titi in shraniti zaS¢iteno pred neposredno
soncno svetlobo, da preprecite poskodbe zara-
di UV-zarkov. Pred zimskim shranjevanjem
se prepri¢ajte, da ste odstranili vso tekocino
iz rezervoarja, robov in zraéne komore. (Gle-
jte navodila za CISCENJE IN VZDRZEVANJE
SKROPILNICE zgoraj.) Redno pregledujte cev
in rezervoar za poskodbe ali puscanje. Pre-
preCite prekomerno obrabo z rednim mazan-
jem in temeljitim ¢iS€enjem po vsaki uporabi.

ODPRAVLJANJE NAPAK

TEZAVA MOZEN VZROK RESITEV
Pusc¢anje Odvita matica ali po¢eno ali poskodovano gumi |Privijte matico in/ali namazite ter
tekoCine. jasto tesnilo. zamenjajte tesnilo.
Puscanje Poki i lj privit ali pa j ¢ li posk Privij k N Zite i
tekogine prek okrov ni dovolj privit ali pa je po¢eno ali poSkod- [Privijte pokrov. Namazite in po
ovano gumijasto tesnilo. potrebi zamenjajte tesnilo.
pokrova.
Rezervoar
se seseda. Odstranite pokrovéek in odmasite
Pokrova . ) .. o
. . . . odprtine z majhno Zico. Ogistite
rezervoarja |Odzragevalne odprtine v pokrovu rezervoarja so o . .
. . - pokrovéek in preverite ventil.
ni mogoc¢e |se zamasile. . . .
oy Namazite nepovratni ventil in ga
odviti, zato .
. znova namestite.
nastaja
vakuum.
. . Povsem napolnite akumulator,
Nizek ali L . . . . : ) .
. . |Akumulator je izpraznjen, stikalo je v poloZaju za |stikalo preklopite v poloZaj za
neobstoje [ \05 ali pa je vrh Zob ® klop, odvijte Sobo in odstrani
ritisk izklop ali pa je vrh Sobe zamasen. vklop, odvijte Sobo in odstranite
priis®. ostanke.
Rezervoar
pusca na Tesnila so poSkodovana. Zamenjajte poSkodovana tesnila.
priklopu
Crpalke.
Rezervoar
pusca pri Cevna objemka je zrahljana. Zategnite cevno objemko.
Crpalki.
Rezervoar . . . )
s . . . - Zategnite objemko ali jo zamenja-
pusca na Objemka je zrahljana ali poskodovana. P .
. . jte, Ce je poskodovana.
priklopu cevi.
l‘\)/lueérg]:rana Membrana je poSkodovana. Zamenjajte membrano.
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SPECIFIKACIJE

Tip Baterijski pogon
Akumulatorska 29807, 29837
baterija

Punjac baterije 29817
Zapremina spremnika |7.57 L

Tlak 8.5 Bar
Pumpa Membrana
UV inhibitori Da

Duljina StapaidrSka |72 CM (28.5")
Vrsta brtve Viton
Materijal Stapa Stakloplastika

Konusne, u obliku
dvostrukog konusa, s

Standardne mlaznice ) «
plosnatim mlazom, tu$

mlaznice
Vrijeme punjenje bat- .
erije 45 minuta
Vrijeme rada 100+ minuta
Masa jedinice(bez bat-
erije) 2.9kg
. . LpA=78.8 dB(A),
Razina zvuénog tlaka KpA=3 d B(A)
Razina zvuéne snage LwA=89.9 d B(A),
KwA=3 d B(A)
- Ah=2.075 m/s’
Vibracije K=1.5 m/s?

Nosite zastitu za sluh kada tlak zvuka prelazi :
80 dB(A).

Ukupne vrijednosti vibracija (troosni vektorski
zbir) odreden je u skladu s EN50580.

A UPOZORENJE

Emisije vibracija tijekom trenutacne uporabe
AKU alata mozZe se razlikovati od deklarirane
ukupne vrijednost ovisno o nacinima na koje se
alat koristi.

A UPOZORENJE

Identificirajte sigurnosne mjere za svoju zasti-
tu na temelju procjene izlozenosti u trenutnim
uvjetima koristenja (uzevsi u obzir sve dijelove
radnog ciklusa kao $to su vrijeme kada je alat
isklju€en i kada je pokrenut u praznom hodu u
dodatku vremenu pokretanja).
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. Poklopac spremnika

. KoSarica filtra

. Spremnik

Oblozena ramena traka

. Postolje spremnika

. Vrata pretinca za baterije

Crijevo

. Rucka pistolja

. Stap

10. Mlaznica u obliku dvostrukog konusa
11. Konusna mlaznica

12. Tu$ mlaznica

13. Mlaznica s plosnatim mlazom

14. Gumb za ukljucivanje/isklju¢ivanje

A UPOZORENJE

Ovaj proizvod namijenjen je za rasprsivanje
kemijskih sredstava koja mogu biti opasna
ako se udahnu ili ako dodu u doticaj s
kozom ili o€ima. Zanemarivanje ¢itanja i
pridrzavanja uputa iz korisni¢kog priruéni-
ka prije uporabe i/ili neispravno koristenje
ovog proizvoda moze prouzrociti opasnost
od eksplozije i rezultirati teSkim ozljedama
ili smréu.
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A UPOZORENJE

Procitajte sva sigurnosna upozorenja

i sve upute. Nepridrzavanje upozorenja i
uputa moze izazvati strujni udar, pozar i/ili
ozbiljne ozljede.

SPREMITE SVA UPOZORENJA | UPUTE
ZA BUDUCE KORISTENJE.

MONTIRANJE

RASPAKIRAVANJE
Ovaj uredaj potrebno je sastauviti.

m Pazljivo izvadite alat i sav dodatni pribor iz
kutije. Provjerite jesu li sve stavke navedene
na popisu pakiranja uklju¢ene.

A UPOZORENJE

Nemojte Koristiti uredaj ako su neki dijelovi na
Popisu pakiranja ve¢ sastavljeni na va$ uredaj
kada ste ga raspakirali. Dijelove na ovom popi-
su na uredaj nije sastavio proizvodac i potrebno
je da ih sastavi korisnik. Rad s uredajem koji je
prethodno mozda nepravilno sastavljen moze
dovesti do ozbiljnih osobnih ozljeda.
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vod

Hrvatski(P

Pazljivo provjerite uredaj kako biste bili
sigurni da tijekom isporuke nije doslo do
puknuca ili ostecenija.

Ne odbacujte ambalazu sve dok paZljivo
niste pregledali i zadovoljavaju¢e radili s
uredajem.

A UPOZORENJE

Ukoliko je bilo koji dio oStecen ili nedostaje ne
koristite ovaj proizvod sve dok se dijelovi ne na-
domjeste. Koritenje ovog uredaja s dijelovima
koji su oSteceni ili nedostaju moze dovesti do
ozbiljnih osobnih ozljeda.

A UPOZORENJE

Kako biste izbjegli pokretanje koje mozee
dovesti do ozbiljnih ozljeda, uvijek otpojite
svjeEicu motora iz svjeEice kad sastavljate
dijelove.

A UPOZORENJE

Da bi izbjeglo nehoti¢no pokretanje koje moze
izazvati opasne osobne povrede uvijek skinite
kabl sa svjecice i izvadite bateriju kada sastavl
jate dijelove.

Montaza pistolja

m Spojite mlaznicu na Stap i okrecite ju u
smjeru kretanja kazaljki na satu do ulijeganja
jeziCaca u leziste kako biste osigurali spoj
bez propusnih mjesta. (Pogledajte sliku 2.)
Spojite Stap na rucku pistolja i okrecite ga u
smjeru kretanja kazaljki na satu do ulijeganja
jeziCaca u leziste kako biste osigurali spoj
bez propusnih mjesta. (Pogledajte sliku 3.)
PrikljuCite crijevo u ru¢ku pistolja i okrecite
ga u smjeru kretanja kazaliki na satu do
ulijeganja jezicaca u leziste. (Pogledaijte sliku
4)

Montaza poklopca spremnika

m Stavite poklopac spremnika na spremnik i
okrecite ga u smjeru kretanja kazaljki na satu
do ulijeganja jezi¢aca u leziste. (Pogledajte
sliku 5.)

Montaza baterijskog paketa

Nacin punjenja baterije (Pogledajte sliku 6 -
8.)

m Otvorite vrata kucista baterije.

m Pritisnite gumb i izvadite bateriju.
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ornih uputa)

m Gurajte bateriju u utore punjac¢a do ulijeganja
u leziste.

m Utaknite utika€ punjaca u strujnu uti¢nicu.

Napomena: baterija je potpuno napunjena kad

svjetlosni indikator promijeni boju iz crvene u

zelenu.

Nacin uklanjanja baterije (Pogledajte sliku 9.)

m  Odspojite punjac baterije od strujnog
napajanja.

m Pritisnite gumb i izvadite bateriju.

Naéin umetanja baterije u rasprsiva¢ (Po-
gledajte sliku 10.)
m Otvorite vrata pretinca za baterije.

m  Gurnite litij-ionsku bateriju od 24 V u pretinac
za baterije.

RAD

Dodavanje otopine (Pogledajte sliku 11.)

m IzmijeSajte otopinu u posebnoj posudi

uz pridrzavanje smjernica proizvodaca
kemijskog sredstva.

Prethodno izmijeSanu otopinu ulijte u
rasprsivac i ¢vrsto zavrnite poklopac
spremnika.

Napomena: uvijek podmazite brtvu na poklopcu
i ventil. To ¢e produljiti Zivotni vijek brtve i vazno
Je za propisno odrZavanje bez propusnih mjesta.

Rukovanje rasprsivacem (Pogledajte sliku
13.)

Za pokretanje motora pritisnite UKLJUCENO
('1') na sklopki.

Stavite rasprsiva¢ na leda, ukljucite sklopku
za napajanje i pritisnite ru¢ku prema dolje.

Pritisnite blokirni gumb prema natrag, sto
omogucuije fiksiranje okidac¢a i nepotrebnom
¢ini primjenu velike snage.

Za zaustavljanje rasprSivaca

pritisnite

ISKLJUGENO (O) na sklopki.

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE

Prije popravaka rasprsivac uvijek rasteretite od
tlaka, uklonite svu kemijsku otopinu i ocistite
rasprsivac. Zamjenske dijelove mozete kupiti u
trgovini u kojoj ste kupili rasprsivac.
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Hrvatski(Prijevod izvornih uputa)

CISCENJE | ODRZAVANJE RASPRSIVACA

Nakon svake uporabe temeljito oCistite sprem-
nik. Ako u spremniku ostane otopine, propis-
no ju zbrinite i potpuno ispraznite spremnik.

Za propisno zbrinjavanje preostale otopine

za rasprsivanje pridrzavajte se preporuka
proizvodaca kemijskog sredstva. Pumpanje
uzrokuje uvlacenje zraka, a preostalu tekucinu
je potrebno ispustiti. Pumpajte sve do potpunog
ispustanja tekucine i zraka kroz mlaznicu.
Spremnik ponovno napunite s nekoliko ¢etvrtina
litre sapunice (preporuéujemo blagi deter
dzZent za pranje posuda) i ispustite tekuéinu na
prethodno opisan nacin. Prema potrebi ovaj
postupak ponovite nekoliko puta kako biste bili
sigurni da je rasprsivac Cist. Zacepljena mlazni
ca uzrokuje sporadi¢no rasprsivanje. Prema
potrebi skinite i ocistite mlaznicu.

ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

Nakon uporabe rasprsivac je potrebno propisno
odistiti i skladistiti podalje od izravnog sunéevog
zraCenja kako bi se izbjeglo oStecenje uslijed
UV zraCenja. Prije skladiStenja rasprSivaca
za zimski period uvjerite se da je sva tekuci-
na potpuno ispustena iz spremnika, crijeva i
zratne komore. (Pogledajte upute u odjeljku
CISCENJE | ODRZAVANJE RASPRSIVACA
navedene iznad). Redovito pregledavajte
crijevo i spremnik pumpe u pogledu vode,
oStecenja ili propusnih mjesta. Redovitim pod
mazivanjem i temeljitim ¢iS¢enjem nakon svake
uporabe izbjegavajte prekomjerno troSenje.
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Hrvatski(Prijevod

BEEBDEEMEDEMEEEERE HR)EE EEBREOWE

ornih uputa)

VODIC ZA PREPOZNAVANJE

PROBLEMA |[MOGUCI UZROCI RJESENJE
Tekucina Matica je mozda otpustena ili je gumena brtva Zategnite maticu i/ili zamijenite i
curi. napuknuta ili oSte¢ena. podmazite brtvu.
Tekucina curi |Poklopac nije dobro zavrnut ili je brtva napuknuta |Zavrnite poklopac. Podmazite brt
iz poklopca. |[ili oSte¢ena. vu i prema potrebi ju zamijenite.
Spremnik
pocinje da
se skuplja; Skinite ¢ep i tankom Zicom
poklopqc Ventilacijski otvori u poklopcu spremnika su pdcepltg otvore.. Ocistite gep
spremnika AT i provjerite ventil. Podmazite
. zacCepljeni. . P
ne moze se nepovratni ventil i ponovno ga
odvrnuti usli- stavite.
jed stvaranja
vakuuma.
Potpuno napunite bateriju, stavite
Nizak tlak ili [Baterija je prazna, sklopka je u polozaju “iskt sklopku u poloZaj UKLJUCENO,
nema tlaka. [juceno” ili je vrh mlaznice zaglavljen. odvijte mlaznicu i uklonite
naslage.
Curenje iz
spren.m.lk? Brtve su oStecene. Zamijenite oStecene brtve.
na prikljucku
pumpe
Curenje iz
spremnika na|Crijevna obujmica je otpustena. Zategnite crijevnu obujmicu.
pumpi
Curenje iz
sprerr_m'ikej Obujmica je otpustena ili ostecena. Zategnjte czbuimicu ili zamijenite
na prikljuku ju ako je oStecena.
crijeva
Curenje iz Membrana je osteéena. Zamijenite membranu.
membrane
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MUSZAKI ADATOK LEIRAS

Tipus Elemmel mikaodik
Akkumulatoregység 129807, 29837
Akkumulatortoltd 29817

Tartaly kapacitéasa 7.57 L
Nyomasérték 8.5 Bar

Pumpa Diafragma

UV inhibitor Igen

Fal és fogantyu R
ho oy 72 CM (28.57)
Tomités tipusa Viton

Fal anyaga Biztonsagi uveg

Kup, dupla kup, lapos

Standard fuvékak L .
ventilator, tusold

Akkumulator toltési id6(45 perc

Mikodési id6 100+ perc
Egység sulya(akku-
mulator nélkiil) 29kg
S LpA=78.8 dB(A),
Hangnyomasszint KpA=3 d B(A)
o . |[LwA=89.9 d B(A),
Hangteljesitményszint KwA=3 d B(A)
Rezaés Ah=2.075 m/s’
9 K=1.5 m/s’

Viseljen fulvédét, ha a hangnyomasszint megha-
ladja a 80dB(A) értéket.

A vibracié teljes értékének (haromtengelyi
0sszeg) meghatarozasa az EN50580 szerint
tortént.

A FIGYELMEZTETES

A vibraciokibocsatas a szerszamgép tényleges
hasznalata soran a gép hasznalati modjanak
fuggvényében kulénboézhet a megadott teljes
értéktol.

A FIGYELMEZTETES

A kezel6 védelmét szolgalé biztonsagi
ovintézkedések meghatarozasa a tényleges
hasznalattal 6sszefliggd kitettség (a mikodési
ciklus minden részének - példaul a gép bekapc-
solasa vagy a kioldasi idén feluli Uresjarata - fi-
gyelembe vételével kell torténjen).

1.Tartaly fedele

. Szlrékosar

. Tartaly

. Parnazott vallszij

. Tartaly alap

. Elemtarto rekesz ajté
Tomlé

. Pisztoly fogantyu

Fal

10. Dupla kupos fuvoka
11. Kapos fuvoka

12. Tusol6 fuvoka

13. Lapos ventilator fuvoka
14. Be-kikapcsolé gomb

A FIGYELMEZTETES

A termék olyan vegyszerek permetezéséhez
késziilt, amelyek belélegezve, vagy borrel
érintkezve, szembe keriilve artalmasak.
Amennyiben hasznalat el6tt nem olvassa
el, és nem tartja be a jelen hasznalati utmu-
tatét, és/vagy nem megfelel6en hasznalja

a terméket, akkor robbanas Iéphet fel,
amelynek kovetkezménye sulyos sériilés
vagy halal lehet.
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Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyelmez-
tetést és utmutatast. A figyelmeztetések
és utasitasok be nem tartasa elektromos
aramiitést, tiizet és/vagy sulyos sériilést
eredményezhet.

A JOVOBELI FELHASZNALASRA ORIZZE
MEG AZ OSSZES FIGYELMEZTETEST ES
UTMUTATOT.

OSSZESZERELES

KICSOMAGOLAS

Atermék Gsszeszerelést igényel.

m Ovatosan vegye ki a terméket és a
kiegészitéket a dobozbdl. Ellenérizze, hogy
a rakjegyzékben szerepl6 dsszes tétel
megvan.

A FIGYELMEZTETES
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Ne hasznalja ezt a terméket, ha kicsoma-
golaskor a rakjegyzékben szerepld valamelyik
alkatrész mar fel van szerelve a termékre. A
jegyzékben szereplé alkatrészeket a gyarto
nem szerelte a termékre, azok a vasarl6 alta-
li Osszeszerelést igényelnek. A nem megfe-
leléen Osszeszerelt termék hasznalata komoly
személyi sériiléshez vezethet.

m Figyelmesen vizsgalja at a terméket, és
bizonyosodjon meg rdéla, hogy a szallitas
soran nem tort el és nem sérilt meg semmi.
Amig figyelmesen at nem vizsgalta és nem
mikodtette a terméket, addig ne dobja ki a
csomagolasat.

A FIGYELMEZTETES

Ha barmilyen alkatrész megsériult vagy
hianyzik, addig ne muikddtesse a terméket,
amig nem potolta azokat. A termék sériilt vagy
hianyz6 alkatrésszel valé hasznalata sulyos
személyi sériléshez vezethet.

A FIGYELMEZTETES

Ne probalja médositani a terméket vagy olyan
kiegészitéket elballitani, amelyeknek a
termékkel valé hasznalata nem javasolt. Az
ilyen médositas vagy megvaltoztatas he-
lytelen hasznalatnak mindsul és veszélyes
kérilményeket eredményezhet, amelyek
omoly személyi sériiléshez vezethetnek.

A FIGYELMEZTETES

Mindig szlintesse meg a gyertya tapvezetékének
csatlakoztatasat (azaz hlzza ki), ha valamilyen
alkatelemet szerel fel a gépre. Ezen el6iras be
nem tartasa a gép véletlenszer(i beinditasat
idézheti el6, és sulyos sériléseket okozhat.

Pisztoly 6sszeszerelése

m Csatlakoztassa a fuvokat a falhoz, forditsa el
az oramutatd jarasaval megegyez6 iranyba,
amig a kapcsok a helylkre nem kattannak
a szivargasmentes csatlakozas biztositasa

érdekében (lasd a 2. abrat).

m Csatlakoztassa a falat a  pisztoly
fogantyujahoz, forditsa el az d&ramutato
jarasaval megegyezd iranyba, amig a

kapcsok a helyukre nem kattannak a

szivargasmentes csatlakozas biztositasa
érdekében (lasd a 3. abrat).

m Csatlakoztassa a tomlét a pisztoly
fogantyujahoz, forditsa el az &ramutato
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jarasaval megegyez6 iranyba, amig a
kapcsok a helylikre nem kattannak (lasd a 3.
abrat).

Tartaly fedelének felszerelése

m Csatlakoztassa a tartaly fedelet a tartalyhoz,
forditsa el az 6ramutaté jarasaval megegyezé
iranyba, amig a kapcsok a helylkre nem

kattannak (lasd az 5. abrat).

Akkumulatoregység 6sszeszerelése

Az akkumulator feltoltése (lasd a 6-8. abrat)
m Nyissa ki az akkumulator burkolat ajtajat.

Nyomja meg a gombot, és vegye ki az
akkumulatort.

Csusztassa az akkumulatort a tolt6 nyilasaba,
amig a helyére nem régzul.

Dugja a csatlakozodugot a haldzati aljzatba.

Megjegyzés: Az akkumulator akkor van feltoltve,
ha a lampa pirosrdl zéldre valt.

Az akkumulator kivétele (lasd a 9. abrat)
m Huzza ki az akkumulator toltét.

= Nyomja meg a gombot, és vegye ki az
akkumulatort.

Az akkumulator behelyezése a permetezébe
(lasd a 10. abrat)
m Nyissa ki az akkumulator rekesz ajtajat.

m Cslsztassa be a 24 V-os litium-ion
akkumulatort az akkumulator rekeszbe.

HASZNALAT

Oldat hozzaadasa (lasd a 11. abréat)
m A gyarto utasitasai alapjan az oldatot egy
kilon tartalyban keverje dssze.

m Toltse az elére 6sszekevert oldatot a
permetezébe, és szorosan zarja le a tartaly
fedelét.

Megjegyzés: Mindig kenje be a témitdgydrit

a fedélen és a szelepen. Ez segit

meghosszabbitani a témitégylir( élettartamat,

és fontos a szivargas megel6zése érdekében.

A permetezé miikodtetése (lasd a 12-13.

abrat)

m Nyomja meg az ON (I) gombot a motor
beinditasahoz.

m Vegye a hatara a permetez6t, kapcsolja be az
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inditd6 gombbal, majd nyomja le a fogantyut..

m Nyomja hatra a trigger rogzitéséhez valo
rogzitégombot, hogy kevesebb erdkifejtésre
legyen szikség.

m A permetezd leallitdsahoz nyomja meg az
OFF (O) gombot.

KARBANTARTAS

Javitas el6tt mindig nyomasmentesitse a per-
metez6t, 6ntson ki minden vegyi oldatot, és
tisztitsa ki a permetez6t. Potalkatrészek abban
az uzletben kaphatdk, amelyben a permetezét
megvasarolta.

A PERMETEZO TISZTIiTASA ES KARBAN-
TARTASA

Minden hasznalat utan alaposan tisztitsa ki a
tartalyt. Amennyiben marad meg permetezd
oldat, megfelel6en artalmatlanitsa, és teljesen
eressze le a tartalybol. A maradék permetezé
oldat megfelel6 artalmatlanitasahoz kdvesse

a gyarto utasitasait. A pumpalas soran levegd
keriilhet bele, és a maradék folyadékot ki kell
Uriteni. Addig pumpaljon, amig minden folyadék
és leveg® teljesen ki nem Urllt a favékan
keresztil. Toltse fel a tartalyt mosészeres vizzel
(kimélé mosogatdszer javasolt), majd eressze
le az imént leirt moédon. Sziikség esetén
ismételje meg ezt a folyamatot néhanyszor,
hogy a permetezd valéban tiszta legyen. Az
eldugult fuvoka csak szérvanyosan permetez.
Szlkseég esetén vegye le, és tisztitsa meg a
favokat.

KARBANTARTAS ES TAROLAS

Hasznalat utan a permetez6t megfeleléen ki kell
tisztitani, és kdzvetlen napfénytél tavol, az UV
altali sérlléstdl védve kell tarolni. Miel6tt télre
eltenné, gy6z6djon meg roéla, hogy minden fol
yadék teljesen le van-e engedve a tartalybol,
a vezetékekbdl és a légkamrabdl. (Ehhez of
vassa el a fenti A PERMETEZO TISZTITASA
ES KARBANTARTASA utasitasait). Rendsze-
resen ellendrizze a tomlIét, a pumpa tartalyt,
hogy van-e benne viz, nem sérllt-e, és nem
szivarog-e. Kerllje a tulzott elhasznalédast a
kenéssel, és minden hasznalat utani tisztitassal.
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UTMUTATO A HIBAKERESESHEZ

MEGHIBASODAS

LEHETSEGES OKOK

ELHARITAS

Folyadék szivarog.

Az anya kilazulhatott, vagy a gumi alatét repedt

vagy serult.

Huzza meg az anyat,
és/vagy cserélje ki a
tomitégylrat, és kenje be.

Folyadék szivarog
a fedélbdl.

A fedél nincs szorosan felcsavarozva, vagy a
tomitégylrd repedt vagy sérdlt.

Huzza meg a fedelet. Kenje
be a tdmitégydlrit, szikség
esetén cserélje ki.

Atartély 6ssze-
omlik; a tartaly
fedelét nem lehet
lecsavarni, mert
vakuum keletkezik.

A tartalyban 1évé szelep nyilasai eltémdédtek.

Vegye le a sapkat egy kis
vezetékkel, és szlintesse
meg az elttmdédést a
nyilasokban. Tisztitsa meg
a sapkat, ellendrizze a
szelepet. Ellenérizze a sze-
lepet, kenje be, és helyezze
vissza.

Alacsony nyomas,
vagy nincs ny-
omas.

Az akkumulator lemertilt, a kapcsol6 ,OFF” (ki)
allasban van, vagy a fuvoka eltdomédott.

Toltse fel az akkumulatort,
kapcsolja a kapcsolot

ON allasba, csavarja le a
fuvokat, és tavolitsa el a
szennyezddést.

A tartaly szivarog
a pumpa csat-
lakozasanal.

A tomitégylrik sérultek.

Cserélje ki a sértlt
tomitégylriket.

A tartaly szivarog a
pumpanal.

A tdémlé kapocs laza.

Huzza meg a tdmlé kapc-
sokat.

A tartaly szivarog

Huzza meg a kapcsot, vagy

a tom!o f;sgt- A kapocs laza vagy sértilt. cserélie ki, ha sérilt,

lakozasanal.

A diafragma . - s .
o A diafragma sértilt. Cserélje ki a diafragmat.

szivarog.
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Romané (Traducere din ver

Tip Alimentat cu baterii
Grupul acumulator 29807, 29837
Incarcatorul _ 29817
acumulatorului

Capacitate rezervor |7.57 L

Presiune nominala 8.5 Bari

Pompa Diafragma
Inhibitori UV Da

Tija si lungime maner [72 CM (28.5”)

Tip de garnitura Viton

Material tija Fibra de sticla

Con, Con dublu, Duza
plata evazata, Duza
dus

Duze standard

Durata de incarcare

baterie 45 de minute

Durata de functionare [Peste 100 de minute

Greutate unitate(fara

baterie) 2.9kg

Nivel presiune sunet IRSAA:ZZ%(’?\) dB(A),
Nivel putere sunet kxﬁzzsdgé?A)d B(A),
Vibrati pn=2075 mis®

Purtati protectie auditiva cand presiunea sunetu-
lui este peste:80dB(A).

Valorile totale de vibratie (suma de acoperire
triaxiald) sunt determinate in conformitate cu
EN50580.

A AVERTISMENT

Emisia de vibratii in timpul folosirii actuale a
aparatului electric poate diferi fatad de valoarea
totala declarata, in functie de felul in care este
folosit aparatul.

A AVERTISMENT

Nevoia de identificare a masurilor de siguranta
pentru protejarea operatorului este bazata pe
o estimare a expunerii in conditii actuale de
folosire (tindnd cont de toate patrtile ciclului de
operare precum timpul cand aparatul este oprit
si cand functioneaza la relanti in plus fata de
timpul cand este apdsat tragaciul).
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. Capac rezervor

. Cos de filtrare

. Rezervor

. Curea de umar matlasata
. Baza suport

. Usé compartiment de baterii
Furtun

. Maner pistolet

Tija

10. Duza cu con dublu

11. Duza conica

12. Duza dus

13. Duza plata evazata

14. Buton de pornire/oprire

A AVERTISMENT

Acest produs a fost proiectat pentru
pulverizarea substantelor chimice care pot
fi periculoase daca sunt inhalate sau intra
in contact cu pielea sau ochii. Necitirea si
nerespectarea manualului de instructiuni
inainte de utilizare si/sau utilizarea gresita
a acestui produs pot rezulta in pane ex-
plozive, ce pot provoca rani grave sau pot
fi fatale.

©COENOUAWN

A AVERTISMENT

Cititi toate avertizarile si instructiunile
de siguranta. Neurmarea avertizarilor si
instructiunilor poate rezulta in electrocutare
si/sau vatamare grava.

SALVATI TOATE AVERTIZARILE $I IN-
STRUCTIUNILE PENTRU CONSULTARE
ULTERIOARA.

MONTAREA

DESPACHETAREA
Acest produs necesita asamblare

B Scoateti cu atenti produsul si orice fel de accesorii din
cutie. Asigurati-va ca toate articolele enumerate pe
lista de impachetare sunt incluse.

A AVERTISMENT
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Romand (Traducere din versiunea origina

Nu utilizati acest produs daca oricare dintre piesele
din Lista de impachetare sunt deja asamblate
pe produsul dumneavoastra atunci cand 1l
despachetati. Piesele de pe lista nu sunt asamblate
pe produs de catre producator si necesitd montajul
efectuat de cdtre client. Operarea unui produs care
a fost asamblat in mod necorespunzdtor poate
conduce la raniri grave.

m Inspectati cu atentie produsul pentru a vd asigura

cd nu a fost deteriorat in timpul transportului.

Nu aruncati ambalajul decat dupa ce ati inspectat
cu atentie si dupd ce sunteti multumit de felul in
care functioneaza aparatul.

A AVERTISMENT

Daca orice parte este deterioratd sau lipseste nu
operati acest produs pana cand partile lipsda nu
sunt inlocuite. Utilizarea acestui aparat cu piese
deteriorate sau lipsa poate provoca ranirea grava.

A AVERTISMENT

Nu fincercati sa modificati acest produs sau sa
creati accesorii nerecomandate pentru folosirea cu
acest produs. Orice transformare sau modificare
inseamna folosire gresita si poate cauza o conditie
periculoasa ducand la vatamare personald grava.

A AVERTISMENT

Deconectati, Tntotdeauna, cablul de alimentare al
bujiei cand montati piese. Nerespectarea acestei
reguli poate provoca o pornire involuntard care
poate produce rdniri grave.

Asamblarea pistoletului

Conectati duza la tija, rotiti in sens orar pana
la blocarea clapetelor in pozitie pentru a
asigura o conectare etansa (Vezi Figura 2.)

Conectati duza la méanerul pistoletului, rotiti
in sens orar pana la blocarea clapetelor in
pozitie pentru a asigura o conectare etansa
(Vezi Figura 3.)

Conectati furtunul la manerul pistoletului,
rotiti in sens orar pana la blocarea clapetelor
n pozitie (Vezi Figura 4.)

Asamblarea capacului si a rezervorului

Conectati capacul rezervorului la rezervor,
rotiti in sens orar pana la blocarea clapetelor
in pozitie (Vezi Figura 5.)

Asamblarea setului de acumulatori
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Mod de incarcare a setului de acumulatori
(Vezi Figurile 6-8.)

m Desfaceti usa compartimentului
acumulatorului.

Apasati butonul si scoateti acumulatorul.
Glisati acumulatorul in fantele incarcatorului
pana la blocarea acesteia in pozitie.

Introduceti stecherul incarcatorului in priza
de retea.

Nota: Acumulatorul este complet incéarcat cand
indicatorul luminos din rosu, devine verde.

Mod de indepartare a setului de acumulatori
(Vezi Figura 9.)

m Deconectati incarcatorul acumulatorului.

m Apasati butonul si scoateti acumulatorul.

Mod de introducere a setului de acumulatori

in pulverizator(Vezi Figura 10.)
m Deschideti capacul compartimentului pentru
acumulator.

m Glisati Acumulatorul de Litiu-ion de 24V in
Compartimentul acestuia.

OPERAREA

Adaugarea solutiei(Vezi Figura 11.)

m Amestecati solutia intr-un recipient
separat, respectand indicatiile fabricantului
produsului chimic.

Turnati solutia amestecata in prealabil in
pulverizator si infiletati cu fermitate Capacul
rezervorului.

Nota: Intotdeauna lubrifiati garnitura de pe capac
si supapa. Acest lucru va ajusta la prelungirea
duratei de viatd a garniturii si intretinerea
acesteia este importantd pentru a preveni
scurgerile.

Functionarea pulverizatorului(Vezi Figura 12-
13.)

Apasati ON ( | ) (Pornit) pe intrerupator
pentru a porni motorul.

Amplasati  pulverizatorul  pe  spatele
dumneavoastra, actionati intrerupatorul, apoi
apasati manerul in jos.

impinge’gi Tnapoi butonul de blocare care este
proiectat pentru a bloca tragaciul in pozitie,
economisindu-va considerabil fortele.

Pentru a opri motorul, apasati OFF (O) (Oprit)
pe intrerupator.
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INTRETINEREA

A AVERTISMENT

ntotdeauna depresurizati pulverizatorul, inde-
partati solutiile chimice si curatati pulverizato-
rul Tnainte de a efectua reparatii. Piesele de
schimb pot fi achizitionate de la magazinul de
unde ati cumparat pulverizatorul.

CURATAREA S| INTRETINEREA PULVERIZA-
TORULUI

Dupa fiecare utilizare, curatati bine rezervorul.
n cazul care mai exista solutie de stropit,
eliminati-o corect si goliti complet rezervorul.
Respectati recomandarile fabricantului de
substante chimice referitor la eliminarea corecta
a resturilor de solutie ramase. Pomparea
cauzeaza aspirarea aerului si lichidul ramas tre-
buie evacuat. Pompati pana cand tot lichidul si
aerul sunt complet evacuate prin duza. Reum
pleti rezervorul cu cateva sferturi de apa cu de-
tergent (se recomanda utilizarea unui detergent
slab de vase) si eliminati conform instructiunilor
prealabile. Daca este nevoie, repetati aceasta
procedura de cateva ori pentru a va asigura ca
pulverizatorul este curat. Distribuirea sporadica
a solutiei este cauzata de o duza infundata.
Daca este nevoie, indepartati si curatati duza.

INTRETINEREA S| DEPOZITAREA

Dupa utilizare, pulverizatorul trebuie curatat
corect si depozitat departe de lumina directa
a soarelui pentru a preveni deteriorarile caw
zate de razele UV. Inainte de a depozita pul-
verizatorul pe durata iernii, asigurati-va ca tot
lichidul este evacuat complet din rezervor, tu
buri si camera de aer. (Consultati instructiunile
de mai sus referitoare la CURATAREA Sl IN-
TRETINEREA PULVERIZATORULUI) Inspectati
periodic furtunul, rezervorul pompei pentru
depistarea urmelor de apa, a avariilor sau a
scurgerilor. Evitati uzura excesiva, lubrifiind
periodic si curdtand bine dupa fiecare utilizare.
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Romand (Traducere din versiunea originald a instructiunilor)

GHID DE IDENTIFICARE A INCONVENIENTELOR

formandu-se
vid.

INCONVEN- CAUZE POSIBILE SOLUTIE
IENT
Scurgeri de |Piulita poate fi slabita sau garnitura de cauciuc  [Strangeti piulita si/sau inlocuiti
lichid. este crapata sau avariata. garnitura si lubrifiati.
Din capac se [Capacul nu este infiletat ferm sau garnitura este |Strangeti capacul. Lubrifiati garni
scurge lichid. |crapata ori avariata. tura, Tnlocuiti daca este nevoie.
Rezervorul
incepe sa
colapseze; Indepartati capacul si cu ajutorul
capacul e e ) unei sdrme mici, desfundati
. |Orificiile de aerisire din capacul rezervorului sunt |~ .= ° e .
rezervorului |. orificiile. Curatati capacul, verifi-
- |infundate. . R g
nu poate fi cati supapa. Lubrifiati, verificati
desurubat, supapa si reinstalati.

Presiune
scazuta sau
inexistenta.

Acumulatorul este descarcat, intrerupatorul este
pozitionat pe OFF (Oprit) sau varful duzei este
infundat.

Tncércati complet acumulatorul,
pozitionati intrerupatorul pe ON,
desurubati duza si indepartati
resturile.

Rezervorul
are scurgeri
in punctul de
conectare la
pompa.

Garniturile sunt avariate.

Tnlocuiti garniturile avariate.

Rezervorul
are scurgeri
de la pompa.

Clema de prindere a furtunului este slabita.

Strangeti clema firtunului.

Rezervorul
are scurgeri
in punctul de
conectare a
furtunului

Clema este slabita sau avariata.

Strangeti clema sau inlocuiti daca|
este avariata.

Diafragma
prezinta
scurgeri.

Diafragma este avariata.

Tnlocuiti diafragma.
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XAPAKTEPUCTUKHN

3axpaHBaH ¢ batepus
29807, 29837

29817

Bun

AkymynaTtopeH 6rok
3apsiaHO yCTPOMCTBO
Ha GaTtepusTa
KanmauyunteT Ha

pe3epBoapa 7,571
HomuHanHo Hansrawre |8,5 bar
[Momna HOnadcpparma
UV nHxunbutopm [a

ObmxuHa Ha Tpbba u

pbKOXBaTKa 72cm (28,57)

Bug ynnbTHeHne BuTtoH

MaTtepuan Ha TpbbaTta|PnbpocTbkio
KoHyc, ABOEH KOHYC,

CTtaHgapTHU Aro3u nnockonpbsckalla
Oto3a, oy

Bpeme 3a 3apexpgaHe

Ha GaTtepusiTa 45 MnHyTY

Bpeme Ha pabota 100+ MuHyTH

Terno Ha ypepa(6es

GatepusaTa) 2.9k

HuBo Ha 3BykoBO|[LpA=78.8 dB(A),

HanaraHe KpA=3 d B(A)

HuneBo Ha cunatalLwA=89.9 d B(A),

Halwyma KwA=3 d B(A)

BuBpaLuy Ah=2.075 Zm/sz
K=1.5m/s

HoceTe aHTUMOHK, KOraTo LLYMOBOTO HansraHe
e Haa:80dB(A).

Obwara cTonHOCTHa BubpauuuTe (TpuocHa
cyma) ce onpegens  crnopeq

nokpusatla
EN50580.

A NPEOYNPEXOEHUE
Bubpaumnte no Bpeme Ha AencteuTenHarta
ynotpeba Ha eneKTPUYECKUAT WHCTPYMEHT
MOXe [a ce pasnuyaBar oT obsBeHaTa obuia
CTOMHOCT B 3aBMCUMOCT OT HaYMHUTE, MO KOUTO
Ce V3MoMn3Ba MHCTPYMEHTBT.

HeobxogumocTTa OT onpefensHe Ha Mepku
3a 0GesonacHOCT 3a 3aluTa Ha oneparopa
ce OCHOBaBa Ha OLEHKa Ha u3naraHeTo Ha
[OeNCTBUTENHUTE YycroBus (kaTo ce B3emar
npenoBua BCUYKM  eNieMeHTU Ha paGOTHVIFl
UMKbM, KaTo Hanpumep BpEMEeTo, B KOETo
WHCTPYMEHTBT € U3KIYEH 1 korato paboTu Ha
NpaseH Xof, KakTo M BpeMeTo 3a 3afeiicTBaHe).

OMNMUCAHUE

. Kanak Ha pesepBoapa

. dunTbpHa KoWwHMLa

. PesepBoap

MopnnaTeHa npespamka

. OcHoBa 3a pe3epBoapa

. Bpatnyka Ha otaeneHue 3a 6atepun
. Mapkyy

[pbxKka Ha nucToneTa

. Tpvba

10. Oto3a ,ABOEH KOHYyC”

11. Oi3a ,koHyc”

12. Oio3a ,ayw”

13. Nnockonpbckala Arsa

14. ByTOH 3a BKIOYBaHe/U3koYBaHe

A NPEOYNPEXOEHUE

To3u npoayKT e npegHa3HayeH 3a
NnpbCKaHe Ha XMMUKalin, KOUTO Moxe

Aa 6baaT onacHu nNpu BAULWIBaHe Uy
KOHTaKT C KoXkaTa unm ouunte. AKo He
npoyeteTe U He cna3BaTe UHCTPYKUUUTe
OT PBKOBOACTBOTO 3a onepaTopa npeau
ynotpe6a un/unm He n3nonsBare TO3un
NPOAYKT NpaBUITHO, MOXe Aa ce CTUrHe
[0 eKCMMo3us, KoeTo Moxe Aa aoBeae A0
CEepUO3HO HapaHdABaHe U CMBPT.

A NPEAYNPEXAEHWE

MpoyeTeTe BHMMaTENHO BCUYKU
npeaynpexaeHus u ykasauus. Npu
Hecna3BaHe Ha AafeHUTe no-gony
MHCTPYKLMM MOXe Aa ce MPUYUHAT
3110MONyKU KaTo noxap, TOKOB yaap unu
TEXKW TeNnecHW NoBpeau.

©CENOOTAWN =

A NPEOYNPEXOEHUE

CbXPAHABAWTE BCUYKMHU
NPEAYNPEXOEHUA N UHCTPYKLUN 3A
BEBbAELLN CNPABKW.
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BEEDEHDEHDBHEDHE D6 EBBEROUED
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bwiarapcku (lMpeBoa OT OPUTMHANTHUTE UHCTPYKLLUN)

CIMOBABAHE "

PA3OMNAKOBAHE

To3n NpoayKT U3nckBa crnobsiBaHe.

®  BHumaTenHo usBapete npoaykta "
NpVHAANEeXHOCTUTE KbM HEro oT KyTusiTta. YBepeTe
Ce, 4e Ca HanuyHM BCUYKM ENIEMEHTU, BKIHYEeHU B
onvca Ha naketa.

A NPEOYNPEXOEHWE
He nanonasaiiTe To3v1 NPOAYKT, aKo NPU pa3onakoBaHETO
My HSIKOM YacTu, BKIIOYEHM B OnMca Ha nakeTa, Beye
ca crnobeHn. Yactute, BKIOMEHM B TO3U OMUC, He
ca abpuuHo crnobenn, a TpsbBa KNMMEHTLT cam Aa
r crnobu. M3snonasaHeTo Ha HeNpaBUMHO CrnobeH
npoaykT MoOXe Aa AoBede [0 CEepUO3HM U3NYecku
HapaHsiBaHWs.
m OrnepaiiTe BHUMATENHO NpoAykTa, 3a fja ce yBepuTe,
Ye He ca BBb3HVKHANM MOBPEAM WNW CYYMBaHUA No
BpEMe Ha TpaHcropTa.

m OrnepaiiTe BHUMATENHO NpoAykTa U ce yBepeTe,

Ye paboT nNpaBuMHO, Mpeau pfa U3XBbpIUTE
0NaKoBBbYHWS MaTepuar.
A NPEOYNPEXOEHUE

AKO VMa nuNCBaLLM WM MOBPEOEHU 4YacTW, He|
uanonseanTe TO3W MPOOYKT, Npeau Te Aa Obaar,
3aMeHeHU.

M3nonssaHeTo Ha TO3M MPOAYKT MpW HamuyMeTo Ha
MOBPEAEHN WK NUMCBALLM YacT MOXe [Aa AoBeae 0|
Cepro3HU (PU3NYECKM HapaHSBaHUS.

A NPEOYNPEXOEHUE

He onuTBaiiTe Aa npomeHsTe TO3W MPOAYKT UMK
fa cb3faBaTe MNPUHALNEKHOCTW, KOWTO He ca
npenopby4aHu 3a ynotpeba c Hero. Bcsika nopgobHa
nornpaska WM MpoMsiHa € HekopekTHa ynotpeba wu
MOXe Aa NpeausBuKa OMNacHW YCroBWst U eBeHTyanHn
Cep1o3HN (HU3NYECKN HAapaHABaHWS.

A NPEAYNPEXAEHWE

3a pa n3berHete crnyyalHo crtapTupaHe, KOeTo MOoXe

[a [oBede [0 CEepuo3HM (hUSMYECKU HapaHsiBaHWs,

BMHarM oTcTpaHsBanTe GaTepusita OT npogykta o

BpeMme Ha crnobsiBaHe.

Crno6siBaHe Ha nucToneTta

m  CBbpxeTe Alo3ata kbM TpbbaTa U 3aBbpTeTE MO
YacoBHMKOBaTa CTpernka, OOKaTo eauyerara ce
3aknoyaT Ha MSCTOo, 3a Aa ocurypuTe cBpb3ka 6e3
Tevose. (BuxTte durypa 2.)

CebpxeTe TpbbaTa KbM ApbXKaTa Ha nucrToneta
1 3aBbpTETE MO YaCOBHMKOBATa CTPEnka, [oKaTo
esnyeTara ce 3aknoyaT Ha MsCTo, 3a Aa ocurypute
cBpb3ka 6e3 Tevose. (Buxte curypa 3.)

CebpxeTe Mapkyya kbM ApbxXKaTa Ha nucrtoneta
1 3aBbpTeTe MO YacoBHMKOBAaTa CTpesika, JoKaTo
eanyeTata ce 3aknoyaT Ha MsicTo. (BuxTe durypa
4)

Crno6siBaHe Ha Kanaka Ha pesepBoapa
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CsbpxeTe Kanaka Ha pesepsoapa KbM pesepsoapa
1 3aBbpTeTE MO YacoBHWKOBAaTa CTpeska, [oKaTo
esnyeTara ce 3aknoyat Ha macTo. (Buxte durypa
5.)

Crno6siBaHe Ha 6aTepuHUS NakeT

Kak ce 3apexpaa 6aTepusTa (8uxme gueypu
6-8.)

m  OTBOpeTe BpaTuykaTa Ha koprnyca 3a
baTepusaTa.
HaTtucHete 6yToHa 1 nssagete batepusaTta.

m [nb3HeTe 6GartepusiTa B cCrnoToBeTe 3a
3apexaaHe, JokaTo ce uKerpa Ha MACTOTO
cu.

m BkapainTte wencena 3a 3apexgaHe B

€JTIeKTPUYECKN KOHTaKT.

Benexka: bamepusima e 3apedeHa dokpal,
Ko2amo namnu4ykama ceemHe 8 3es1eHO.

Kak ce Bagu 6aTepusTa (suxme ¢hueypa 9.)
m  OrtkaueTe 3apsgHOTO 3a GaTepusita oT
KOHTaKTa.

m HatucHeTte 6yToHa n n3sagete 6atepusiTa.

Kak ce nocrtaBs 6aTepm|Ta B NpbCKayvKkaTa

(suxme cpueypa 10.)
m  OTBOpETe BpaThykaTa Ha OTAeNeHneTo 3a
baTepusaTa.

m [Inb3HeTe 24-BonTtoBaTa fUTUEBO-MOHHA
6aTepus B oTAeneHveTo 3a 6atepunaTa.

PABOTA C UHCTPYMEHTA

[o6aBsiHe Ha pa3TBop (8uxme ¢hueypa

11.)

m CwmeceTe pa3TBopa B OTAENEH CbA, KaTo
crneaBaTte MHCTPYKUMNTE Ha nNpon3BoanTens
Ha XuMukana.

Haneite npeasapurenHo cMeceHus
pa3TBOp B NpbCkaykaTa 1 3aBUiATe MITbTHO
Karnaykarta Ha pesepBoapa.

benexka: BuHazu cmassalme yrnibmHeHUemMo
Ha Karaykama u KnarnaHa. Toea we yObrimKu
JKueoma Ha ynimbmHeHUemo u e 8axHo, 3a 0a
npedomepamu meyose.

Pabota c npbckaydkarta (s8uxme guaypa

12-13.)

m HatucHete ON ( | ) Ha npeBknoYBaTens, 3a
fa cTapTuparte mMoTopa.

m [locTaBeTe npbckaukaTa Ha rbpba cu,
BKMOYETe NpeBKnioyBaTens 3a 3axpaHBaHe
W HaTUCHETE ApbXKaTa Hagony.



BREDHHDHDEHNDREDRDHHEEOEDECIE
[ Dewpen (I or QU EETNGGE (i) |

HatucHete 6yTOHa 3a 3aKrnw4yBaHe Hasanj;
TOM € MNpOoeKTUpaH Taka, Ye Aa 3aabpxa
cnycbka, 3a Aa BM NecCTn yCunums.

3a pa cnpeTte npbckaykata, HatucHete OFF
( O ) Ha npeBkntoYBaTENS.

A NMPEAYNPEXOEHWE

[Mpean n3BbpLUIBaAHE HA PEMOHTHU AEWHOCTH,
BUHAruM m3nyckamte HansraHeTo Ha
npbckaykata, OTCTpaHeTe BCSKaKBU XMMMUKanu
N novyucTteTe npbckaykaTta. MoxeTe aa
3aKynuTe pe3epBHM YacTuM B MarasuHa, oT
KOWTO CTe 3aKynunu npbckaykara.

NOYUCTBAHE U NOOAPBXKA HA
NPBCKAYKATA

Cnep BCsIKO NMon3BaHe NoYncTBanTe pesepeoapa
BHMMaTernHo. AKO ocTaHe pasTBOp 3a NpbCKaHe,
ro n3xeBbprieTe rno nogobaeall, Ha4uuH 1 n3ToyeTe
pesepBoapa fokpai. CrneapaiiTe npenopbkute
WHCTPYKLMWTE Ha NpOM3BOAWTENs Ha XUMuKana
3a MpaBWMTHOTO W3XBbPMSHE Ha oOcCTaTb4eH
pa3TBop. VI3anomnBaHeTo Ternu Bb3AyX HaBbTpe,
a ocTaBallaTta Te4HOCT TpsAbBa Aa ce U3XBbPNW.
MomnawiTe, gokaTo BCUYKaTa TEYHOCT U Bb3OyX
O6baaT u3XBbpMEHW [JoKpaw npe3 Atosara.
[onente pesepBoapa C HAKONMKO nMTpa
canyHeHa Bofda (npenopbyBame nek npenapar
3a MMEHe Ha CbAOBe) W M3NomnanTe crnopen
MHCTpyKUuunTe. AkO e Heobxoaumo, noBTopeTe
Ta3v npoLieaypa HAKOMKO NbTW, 3a a Ce yBepuTe,
Ye npbckaykata e uucra. HepaBHOMepHOTO
npbCKaHe ce NPUYUHSABA OT 3anyLueHa Ar3a. AKo
e Heobxogumo, cBareTe U novucteTe Aiosara.

noaaPbXKA U CbXPAHEHUE

Cnen ynoTtpeba npbckadkata TpsbBa ga ce
MoYMCTBa M CbXpaHsBa MO MPaBUMEH HaYWH,
farney oT npsika crbH4YeBa CBETNWHA, 3a Aa ce
npegoTepaty yepexaaHe ot UV nbuute. lNMpean
npubvpaHe 3a 3uMarta ce MOrpmxeTe BCUYKaTta
Te4yHoCcT fa Obde HanMbfHO uW3ToYeHa OT
pesepBoapa, TpbbMTe ¥ Bb3AyllHaTa Kamepa.
(Bwxte wuHcTpykummTte 3a ,[TOYUCTBAHE
N NOJAPBXKA HA TPBbCKAYKATA” no-
rope.) PegoBHO npoBepsiBaiTe Mapkyya u
pesepBoapa Ha nomMnara 3a Boga, nospeaut n
TeyoBe. M3bArBante npekoMepHO W3HOCBaHe
C nomowita Ha pedoBHO cMassBaHe U

Brarapcku (lpeBoAa oT opu
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alHUTE UHCTPYKLUN)

BHUMATENTHO NO4YUCTBAHE Crnef BCAKO Nnof3BaHe.



BEEDEHDEDDBHEDHE DO EBHBEROUE
[ ewoe (USCOMO0 CRITVIEN WG (ST

bwiarapcku (lMpeBoa OT OPUTrMHANTHUTE UHCTPYKLLUN)

HACOKW 3A YCTAHOBABAHE HA HEU3IMNPABHOCTHU

HEU3NPABHOCT

Bb3MOXHU NPUYNHU

PELUEHUE

Tey Ha TEYHOCT.

Moxe aa uma pasxnabeHa ranka unm ryMeHoTo
ynnbTHEHWE Oa € HanykKaHOo unn nospeneHo.

3aterHete rankara n/vnm
CMEHeTe yNiTbTHEHNETO U
HaHeceTe cMaska.

OT kanaka Teue

KanakbT He e 3aBUT NABTHO Unn YNNbTHEHUETO e

3aterHerte kanaka.
CmaxeTe ynnbTHEHMETO

HaBbTPE; KanakbT
Ha pesepBoapa
He Moxe aa ce
pasBue, KOeTo
Cb3[aBa BakyyM.

OTBOpUTE 3a BEHTUNALMS B Kanadykara Ha
pesepBoapa ca ce 3anyLumnu.

TEYHOCT. HamnyKaHo 1nu noBpeaeHo. 1 FO CMEeHeTe, aKko e
HeobxoAnmo.
PesepBoapbT OTcTpaHeTe Kanaykata
3anoyBa fa 1 OTMyLLETE OTBOPUTE C
konabupa marnka Ten. [Nouncrete

Kanadkara u npoBepeTe
knanaHa. Cmaxerte
Bb3BpPaATHWSA KNnanaH u
BbpPHETE KOMMOHEHTUTE MO
MecTaTa Um.

Cna6o unun
nunceaLlo
HanaraHe.

BaTtepusita e paspeneHa, NpeBKoYBaTeNaT € B
nosuuunst OFF nnu gro3arta e 6rokvpana.

3apeperte batepusita
[okpaw, npemecTeTe
npeBkIoYBaTens B
nosuuusi ON, passuiite
fro3arta u oTcTpaHeTe
3aMbpcaBaHMATA.

PesepBoapbT Teue
npwv cBpb3KaTa ¢
nomMnara.

YnnbTHEHUsITa ca nospeneHu.

CmMeHeTe noBpeaeHnTe
YNITbTHEHUS.

PesepBoapbT Teue
npu nomnara.

Ckobata Ha Mapky4a e xnabasa.

3aterHete ckobarta Ha
MapKy4a.

PesepBoapbT Teue
npw cBpb3KaTa ¢
mapky4a

Ckobarta e xnabaBa unu nospeaeHa.

3aTterHete ckobarta unm s
CMeHeTe, ako e nospegeHa.

Ounadparmara
Teve.

[Ounadparmata e nospegeHa.

CmeHeTe anadparmara.




EAANvVIKa (apxIkéG odnyieg)

TUmOg A&iToupyia pymrarapiag
MmaTapia 29807, 29837
DopTIoTAG 29817

Xw TIKOTNTA .

VTsnc’E)Cer]ou ! 7,57 Nitpa
OvopaoTIKA TTiECN 8,5 Bar

AvTAia Ald@payua
AvaoToAeic UV Nai

MRAkog pdaBdou kal

XEIPOAGBAC 72 CM (28.5")
Tumrog oepdyiong Bitov
YAIk6 paBdou ‘lva udAou

KwVIKO povo, Kwviko
OITTAS, eTTiTredn
BevraAia, kaTaloviopou

Tutmikd akpopuaoia

Xpbévog @bépTIONgG

UTTaTOpiag 45 Aemrtdl
Xpbdvog AsiToupyiag 100+ Aemrtdl
Bdpog povadag (xwpig
yTTaTapia) 2.9kg
Emritredo Tieong xou IRS:‘: 2288'(2) dB(A),
. . i LwA=89.9 d B(A),
Emitredo évraong rjxou KwA=3 d B(A)
. Ah=2.075 m/s’
Kpadaouoég K=1.5 m/s?

DopdTe TTPOCTATEUTIKG OKONG OTAV N TTiECN TOU
nxou utrepBaivel Ta 80dB (A).

O1 ouvolikég TIHEG Kpadaouwv (GBpoioua
TpIagovIKAG KAAuwng) kaBopifovial Bdoel Tou
EN50580.

A MPOEIAOMOIHEH

H exmouTti Kpadaouwv KATd Tn XPHRon Tou
pnxavokivntou epyaAgiou ptropei va dia@Eépel
atd TNV ava@ePOUEVN GUVOAIKN TiuR, avaAoya
ME TOV TPOTTO XProNg Tou epyaAgiou.

A NMPOEIAOMNOIHEH

H avaykn avayvwpiong PETPWY ao@aAEiag yia
TNV TIPOCTACIa TOU XEIPIOTH, PBacileTal oTnv
€KTINNGN TNG €KBEONG OTIG KOVOVIKEG GUVONKEG
xprRong (AapBdavovtag utr Own OAa Ta pépn
TOU KUKAOU €pyaciag, OTwWG TOUuG XPOVOUG
QTTEVEQYOTTOINONG TOU €PYOAEiOU  Kal  TOUG
XPOvoug AeiItoupyiag peAavTi EMITTPOCOETWG TOU
XPOVOU gKKivnong).
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1. Katrdki viemmégitou

2. KaAdbr @iAtpou

3. Ntemmoégimo

4. |udvToG WHOU JE TIPOCTATEUTIKA EvioXuan
5. Baon vremolimou

6. Katrdiki Bnkng ptrartapiag

7. EUkapTITOG OWAARVOG

8. XelpoAafr) oToAéTOU

9. PaBdog

10. AKPO@UOCIO KWVIKO BITTAG

11. AKpO@UOIO KWVIKO HOVO

12. AKpo@UOI0 KATAIOVIOHOU

13. Akpo@Uuaio eTTiTredn BevidAia

14. KoupTri evepyoTtroinong/atmevepyoTroinong

A NPOEIAOMOIHZH

AuTO TO TTPOIOV £XEl OXESIOOTEI YO TOV
WEKAOMO XNMIKWYV OUCIWYV TTOU EVSEXETAI
va amodeix8olv BAaBepég, o€ TepPiTTTWON
€I0TTVONG N ETTAPNAG PE TO SépUa A TA
paTia. H pn avdyvwon kai n pn TRpnon
TWV 0dNYIWV ToU gyXEIpIGiou XpPROTN TIPIV
atro Tn XpARon R/Kai n KAataxpnoTiKA XpARon
TOU TTPOIOVTOG EVOEXETAI VA 03Nnyfoouv

o€ ékpnén, pe atroréAeopa oofapd
TPAUMATIONO 1 BdvaTo.

A NMPOEIAOMOIHZH

AlaBaoTe TTANPWG TIG TTPOEIDOTTOINTEIG
ao@aAegiog kai Tig 0dnyieg. H un mpnon

TWV TTPOEIBOTTOINCEWV Kal TwV 0dNYIWV YTTOPET
va odnynaoel oe TTPOKANan nAekTpoTTAngiag,
TTUPKaYIAG f/Kal coBapd TPAUUATIOUO.

OYAAZTE OAEZ TIZ NMPOEIAOMNOIHZEIZ
KAI TIZ OAHIIEZ TIA MEAAONTIKH
ANAOOPA.

ZYNAPMOAOI'HZH

ANOIFMA ZYZKEYAZIAZ

To TTpoidv atraiTei cuvapuoAdynon.

m  AQaIpEOTE PE TTPOCOXT TO TTPOIOV Kal TUXOV
e€apTAPaTa ATTo TN CUCoKeuaaoia. BeBaiwBeite
6T TrepIAapBavovTal OAa Ta OToIXEID TTOU
avaypa@ovTal oTn AioTa CUOKEUATiag.

A NPOEIAOMNOIHZH



EAANvVIKa (apxIkéG odnyieg)

Mnv XpNOIPOTIOIEITE TO TTPOIOV AV OTTOIODATTOTE
e€dptnua amdé TN AioTa ouokeuaoiag €xel
ndn ouvappoloynBei oTo TTPOiIdv 0ag OTav TO
agaipeite atmd TN ouokeuacia. Ta egapThpaTa
otn Aiota dev €xouv cuvappoAoynBei oTO
TTPOIGV ATTO TOV KATAOKEUAOTH KOl OTTAITOUV
gykatdoTaon amé Tov TeAdtn. H xprion
TTPOIGVTOG ToU EXEI ouvapuoAoynOei
€0QaAPEVa, UTTOPEl va TTPOKOAéCEl ooPapd
TPAUUATIOUO.

m EAéyéte TpooekTiKG TO  TIPOidV  yia  va

BeBaiwBeite 6TI dev TTPOKARBNKAV BpauoElg
CNMIEG KATA TN METOPOPA TOU.

Mnv amoppiTiTeTe TO UAIKO OuOKeuaoiag
MEXPI va  ExETE eAEYEEl TTPOOEKTIKG  Kal
XPNOIUOTIOINCEI IKAVOTTOINTIKG TO TTPOIOV.

A NPOEIAOMOIHEH

Av otrolodATToTE €EAPTNUA €XEI UTTOOTEI POOPE
1 AEITTEl, uNVv XPNOIMOTIOIEITE TO TTPOIOV UEXPI
TNV avTIKATd@oToo ) Tou. H xpAon Tou TTpoidvTog
Je @Bapuéva i ammévTa eEAPTANOTA, UTTOPEI va
TTPOKaAéTEl goBapd TpAUUATIONO.

A MPOEIAONOIHZH

Mnv TTpooTTOBEITE VO TPOTTOTIOINOETE TO TTPOIOV
f va dnUIoUPYACETE £EQPTAMATA TTOU dEV
TrpoTEivovTal yia Xprion Je autod, Kabe Tétola
aAAayn ] TPOTTOTTOINCN ATTOTEAE ECQAAUEVN
XPrON Kal JTTOPEi va TTIPOKAAETEI ETTIKIVOUVEG
KATAOTACEIC Kal TTBavo goBapd TpauuaTioud.

A MNPOEIAONOIHZH

MNa Tnv atmmouyr Tuxaiag évapéng Tmou PTTopEi
va TTPOKaAédel GOBAPO TPAUMPATIONO, OQAIPEITE
TAvTa TNV pTTaTapia amd 1o TTPOIOV TIPIV TIG
epyaaciec ouvapuoAdynaong.

ZuvapuoAdynon mioToAéTOU

m 2uvdéoTe TO aKpo@Uolo oOTn pPAaBdo  Kai
TEPIOTPEWTE  OECIOOTPOPA,  PEXPI VA
ao@aAiocouv ol YAWTTIOEG, TTPOKEINEVOU VO
dlacpalioTei N oUvOECn Xwpig OlAPPOEG.
(BAéTTe €ikdva 2.)

Juvdéote TN pPARdo oTn xelpoAaBr TOU
TNOTOAETOU  Kal TTEPIOTPEWTE  OEEIOOTPOPA,
Méxpl  va  ao@oAioouv ol  YAWTTIOEG,
TTpokeIyévou va dlac@alioTei n ouvdeon
Xwpig dlappoég. (BAETTe eikdva 3.)

m 2uvdéoTe TOV  E€UKOUTITO  CWAARva

atn
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XEIPOAABA TOU TTIOTOAETOU KOI TTEPIOTPEWTE
OECIO0TPOPA, UEXPI VA  ACPAANICOUV Ol
YAWTTIOEG. (BAETTE €ikOva 4.)

ZuvappoAdynon KaTrakioU VTIETTOJiTou

m ZuvdéoTe TO KATTAKI TOU VTETTOJITOU OTO
VTIETTOQITO KOl TTEPIOTPEWTE  BECIOOTPOPA,
HéEXPI va ac@aAlioouv ol yAwTTideg. (BAETTe
€IkOva 5.)

TuvappuoASynon TTOKETOU PTTATOPIOG

Tpotog POPTIONG TNG PTTaTApPiag (BAETe
£IKOvVa 6-8.)

m  Avoi¢Te TO KGAUPpa TNG BAKNG PTTATAPIAG.
MMéoTe TO KOUWTTI KaIl aQAIPETTE TNV PTTATAPIA.
QBnoTte TNV pTmratapia oTiG UTTO00XEG TOU
@OPTIOTH, MEXP!I VO aACQOAicEl o€ QuTh TN
Béon.

JUVvOECTE TO QIS TOU QOPTICTA OTNV TTAPOXNA
peUPATOG.

2nueiwon: MoAig n umrarapia @oprioel TANpwg,

n wreivn évoeién amrd KOKKIVN yiveral Tpdaoiv.

Tpoétmrog agaipeong Tng Yrrartapiog (BAEme

eIkova 9.)

m  ATTOOUVOECTE TOV POPTIOTH UTTATAPIAG OTTO
TNV TTOPOXI PEUPATOG.

m [NIE0TE TO KOUUTTI KOI 0QOIPEDTE TNV UTTATAPIC.

Tpo61T0Gg TOTTOBETNONG TG HTTATAPING OTOV
wekaoTApa (BAéme eikéva 10.)
m  Avoi¢te To KGAUPPa TNG BAKNG PTTOTAPIAG.

m QOnoTe TNV pTTatapia 16vTwv AiIBiou 24V o1n
Onkn ptratapiag.

AEITOYPTIA

MpooBnkn diaAupartog (BAéme eikéva 11.)

m  Avapigete 10 diIdAupa o€ EexwploTo doxeio,
TNPWVTAG TIG 0BNYiEG TOU KATAOKEUDOTN TNG
XNUIKAG ouaiag.

m  MeTa@EpeTe TO SIGAUNA OTOV WEKAGTAPO KOl
B1dwaTe KAAG TO KOTTAKI TOU VTETTO(ITOU.

Snueiwon: ANirraivete Tavrore 10 mapéuBuoua Tou

Karrakiou kai 1 faABida. Me autdv rov Tpomo Oa

maparabei n diGpkeiag {wng Tou mapepuouarog,

ware va unv utrdpéouv OIapPPOES.

Xprion Tou yekaoThpa (BA¢me eikova 12-13.)
m [léote 1o ON ( | ) oto diokdTTN yia TNV
€KKivnon Tou KIvnTAPQ.



EAANvVIKa (apxIkéG odnyieg)

ToTroBeTAOTE TOV WEKAOTAPA OTNV TTAATN 0AG,
EVEPYOTTOINATE TO JIOKOTITN TPOPOdOaTiag Kal
TMECTE TN XEIPOAARH TTPOG TO KATW.

MéoTe 1O KOUWPTI AC@AAIONG, TO OTIOIO
Xpnoiyeder yia v oTabepotroinon TG
okavdAdAng, TTPOG Ta TTIoOW, TTPOKEINEVOU VO
€PYQOTEITE TTIO EEKOUPAOTA.

lNa TN d1akoT AsiIToupyiag Tou WekaoThpa,
méaTe T0 OFF( O ) oTo d1aKOTITN.

ZYNTHPHZH

A NMPOEIAOMOIHZH

ATTOOUPTTIECETE TTAVTOTE TOV WEKAOTHPQA,
adeladeTe 6o To XNUIKO dIGAUpA Kal KaBapileTe
TOV WEKOAOTAPA, TTPOTOU EKTEAECETE ETTIOKEUEG.
AvTaAAOKTIKG S1aTiBEVTAl OTO KATAOTNUO
ayopdg TOU WEKAOTAPA.

KAGAPIZMOZ KAl ZYNTHPHZH TOY
YEKAZTHPA

Metd améd kdBe xpron, kabapilete OIEEOBIKG
TO VIETMOQTO. X TIEPITITWON UTTOAEIMPATWV
SloAUpaTOG, atmoaTayyi¢Te TTANPWG To VIETTOITO
Kal d106€0Te KATAAANAQ TO TTEPIEXOUEVO. ThpEiTE
TIG OUCTAOEIG TOU KOTOOKEUAOTH TNG XNMIKAG
ouaiag, 600V aPopd OTNV KATAAANAN aTTépPIWn
TOU €VOEXOMEVOU UTTOAEINPATOG TOU SIOAUMOTOG
Wekaopou. H dvtAnon TTpokaAei Tnv el0pon aépa
KOl TO UTTOAEITTOMEVO UYPO ATTAITEI aATTOPPIYN.
AVTAROTE PEXPI Va eEEABOUV aTTO TO OKPOPUCIO
6A\0 TO UYPO KA 0 AEPAG. ZAVAYENIOTE TO VTETTOJITO
ME MEPIKA AiTpa camouvévepo (CuvioTdaral éva
ATTIO ATTOPPUTTAVTIKO TTIATWY) Kal QATTOPPIYTE,
olpewva pe TIG TTpoavopepBeioeg odnyieg.
E@ooov amaitnBei, emavaAdBarte T diadikacia
MEPIKEG OKOMN QOPES VI va dIacPaNICTE OTI O
WekaoTAPAG gival kaBapodg. H avopoidpopen

KOTAVOMUN  TOU  WekaOopoU  o@eiAeTal o€
@payuévo  akpoguoio. E@oéoov  amaitnOei,
aQaipéoTe Kol KaBapioTe  TO  aKPO®UOCIO.
ZYNTHPHZH KAI AMNOOHKEYZH

Metd Tn xpAOn, o0 wekaoTpag Ba TTPETTEN va
KoBapioTei KOTAAANAa kol va  amoBnkeuBei
Mokpid até dueon nAiakf  akTivoBoAia, €10l
WOTE va OTToQeuxBei n ¢nuia TG uTTEPILOOUG
akTIivoBoAiag. TMpiv amd Tnv atmobrikeuon yia
TO Xelpwva, BeRaiwdeite 6T OAa Ta UYPA E£XOUV
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ATTOOTPAYYIOTEl TTAPWG amé TO  VIETO(ITO,
TIG YPOMMEG Kal Tov agpoBdAauo. (Avartpegre
Tapamavw, oTig odnyieg KAGAPIZMOY KAl
SYNTHPHZHXZ TOY WEKAZXZTHPA). EAéyxete
TOKTIKG TOV €UKQUTITO OWARva, TNV avTtAia Kal 1o
VTETTOQITO YIa VEPD, CNUIEG A BIOPPOES. ATTOPUYETE
TNV UTTEPBOAIKR @BopPd, AiITTaivovTag TAKTIKA Kal
kaBapifovrag O1e€odIkd peTd améd kdBe xprion.



EAANvVIKa (apxIkéG odnyieg)

ANTIMETQMIZH MPOBAHMA

uypwv atré 1o
KOTTAKI.

=eBI10WPEVO KATTAKI A pwYPA/{NUIG oTO
TTAPEPBUCPA KOOUTOOUK.

NMPOBAHMA |NIGANH AITIA NYZH

. - . s . . . >uoitTe TO TTAgINGDI f/Kal
Alappocg _eB|§wpsvo TTAEIHGD) ; pLyHA/HIG oTO QVTIKOTAOTACTE TO TTAPEUBUTHA Kal
UYpWwV. TIOPEUPUCHA KAOUTGOUK. ATTGVETE
Alappoég >Uo@itTe TO KATTAKI. AITTAVETE TO

TTapéPBUCA, AVTIKATAOTHOTE,
epooov amaITnOEi.

Katdppeuon
VTETTOJITOU - TO
KOTTAKI OV
EeBidwvel,
ONMIOUPYWVTOG
Kevo.

O1 omég e€aepIOPOU OTO KATTAKI TOU
VTETTOITOU £XOUV BOUAWOTEI.

A@aip€oTe TO KATTAKI Kal kaBapioTe
TIG OTTEG PE Eva AETTTO KOAWDIO.
KaBapioTe 11 katraki, eEAEyETE TN
BaABida. AittaveTe, eAEyETE TN
BaABida Kal ETTavaTOTTOBETAOTE.

XaunAn A
kaBdAou TTieon.

Adela ptratapia, d1akOTITNG 0T Béon «OFF»n
@payr TNG AKPNG TOU AKPOPUaTiou.

PopTioTe TTARPWG TNV UTTATAPIQ,
puBuioTe TO dIOKOTITN OTN Béon
«ONp, &eBIdWOTE TO AKPOPUCTIO Kal
KaBapioTe TN BpwpId.

VTETTOQITOU OTNV
avTAia.

O o@IyKTAPAg EUKAUTITOU CWAARVA €ival
XAAAPWHEVOG.

Alappon

VT£1T0§ITOU ®Bopd TapEBUSHETWY. AVTIKGTG’OTT]O'TE Ta POappéva
oTn ouvoeon TapepBUCUATA

avTAiag.

Alappon)

JUOo@iETE TO OPIYKTHAPO TOU
€UKQUTITOU CWAAVA.

Alappon

VTETTOITOU JUOoQigTe TO OQIYKTAPA A

oTn ouvdeon | XaAapwuEVOGS ) @OAPPEVOG OQIYKTHPAG. QVTIKATAOTAOTE EQOTOV EXEI
€UKQUTITOU @Bapei.

gwAnva

é'ggggc“(go Znuia dla@payuaTog. AVTIKATAOTHOTE TO SIAPPAYHA.
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ingilizce (orijinal talimat)

OZELLIKLER AGIKLAMA

Tip AkUIU
Batarya takimi 29807, 29837
Sarj aleti 29817
Tank Kapasitesi 7,57 L
Basing Degeri 8,5 Bar
Pompa Diyafram
UV inhibitérleri Evet
Degnek ve Kavrama R
Uzunlugu 72CM (28,5")
Conta Tipi Viton
Degnek Malzemesi Fiberglas
Standart Nozullar Ifonik, Cift Konik, Diz
Ufleme, Dus
Akl Sarj Suresi 45 Dakika
Calisma Siresi 100+ Dakika
Unitenin Agirhig
(akiisiiz) 29kg
.. |[LpA=78.8 dB(A),

Ses basinci seviyesi KpA=3 d B(A)
Ses glcu seviyesi LwA=89.9 d B(A),

9 Y KwA=3 d B(A)
Titresim Ah=2.075 m/s’

¥ K=1.5 m/s®

Ses basinci 80 db(A)'nin Uzerinde oldugunda
kulak tikaci takin.

Titresim toplam degerleri (lgeksenli kapak to-
plami) EN50580 uyarinca belirlenmistir.

A UYARI

Elektrikli aletin fiili kullanimi sirasinda meydana
gelen titresim emisyonu aletin kullaniima sek-
line bagli olarak beyan edilen toplam degerden
farkli olabilir.

A UYARI

Kullaniciyr korumak igin (aletin acilip kapatil-
ma sayisi ve tetik siiresinin yani sira rélantide
calistigi zaman gibi ¢alisma doéngulsuinde yer
alan tim pargalar dikkate alarak) gercek kul-
lanim kosullarinda maruz kalma hesaplamasi-
na dayali glvenlik &nlemlerinin belirlenmesi
gerekir.
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. Tank Kapagi

. Filtre Sepeti

Tank

. Dolgulu Omuz Askisi
Tank Tabani

. Akl Bolmesinin Kapagi
Hortum

. Tabanca Kolu

. Degnek

10. Cift Konik Nozul

11. Konik Nozul

12. Dus Nozulu

13. Diiz Ufleme Nozulu
14. Gli¢ agma/kapama digmesi

A UYARI

Bu iliriin solunmasi veya cilt veya gozlerle
temasi zararl olabilecek kimyasal maddeler
puiskiirtmek icin tasarlanmigtir. Bu triini
kullanmadan 6nce kullanici kilavuzundaki
talimatlarin okunmamasi ve takip edilmem-
esi ve/veya uriiniin kotiiye kullanimi ciddi
yaralanmalara veya 6liime sebep olabilecek
patlayici arizalara sebep olabilir.

©CONOUOAWN

A UYARI

Tim giivenlik uyarilarini ve tiim talimatlari
okuyun. Uyarilara ve talimatlara uymamak
elektrik carpmasi, yangin ve/veya ciddi
yaralanma ile sonuglanabilir.

TUM UYARILARI VE TALIMATLARI ILERIDE
BASVURMAK UZERE SAKLAYIN.

MONTAJ

AMBALAJDAN GIKARMA
Bu urdinin monte edilmesi gerekir.

m Uriini ve aksesuarlari kutudan dikkatlice
ctkarin. Ambalaj listesinde yer alan tim
ogelerin mevcut oldugunu kontrol edin.

A UYARI




Ambalaji actiginizda Ambalaj Listesi Uzerinde
yer alan herhangi bir parganin monte edilmis
halde oldugunu gorlrseniz bu UGrind kullan-
mayin. Bu listedeki parcalar Uretici tarafindan
Urtine monte edilmemistir ve kurulumu muster-
inin yapmasi gerekir. Yanlis monte edilmis bir
Urind kullanmak agir yaralanmalara neden ola-

bilir.
Nakliyat sirasinda herhangi bir kirllma veya

hasar olusmadigindan emin olmak igin trtnu
dikkatlice inceleyin.
Uriinii dikkatlice incelemeden ve sorunsuz

bir sekilde kullanmaya baslamadan ambalaji
atmayin.

A UYARI
Eger herhangi bir parga hasarli veya eksikse bu
parcalar degistirilene kadar trtint kullanmayin.
Hasarli veya eksik pargalari olan Grtnua kullan-
mak agir yaralanmalara neden olabilir.

A UYARI

Bu uUriin Gzerinde degisiklik yapmaya veya
bu Urin igin tavsiye edilmeyen aksesuarlar
olusturmaya calismayin. Bu tarz herhangi bir
degisiklik veya modifikasyon hatali kullanima
girer ve agir yaralanmalara neden olabilecek
tehlikeli bir durum yaratabilir.

A UYARI

Agir yaralanmalara neden olabilecek kazara
cahistirmayi 6nlemek igin, pargalari monte eder-
ken batarya takimini daima Grlinden ¢ikarin.

Tabanca Montaji

m Nozulu dednege baglayin, sizintisiz baglanti
olmasini saglamak icin tirnaklar yerine
oturana kadar saat yoniinde cgevirin. (Bkz.

Sekil 2.)

Degnegi tabancanin sapmina baglayin,
sizintisiz baglanti olmasini saglamak igin
tirnaklar yerine oturana kadar saat yoniinde
cevirin. (Bkz. Sekil 3.)

Hortumu tabancanin sapina baglayin,
tirnaklar yerine oturana kadar saat yoniinde
cevirin. (Bkz. Sekil 4.)

Tank Kapagi Aksami

m Tank kapagini tanka takin, saat yoninde
tirnaklar yerine oturana kadar cevirin. (Bkz.
Sekil 5.)

HREDHHDUEHTDREDRLHHOEBEE R EODE
____________Ingilizee (orijinal talimat)

ingilizce (orijinal talimat)
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Akii Paketinin Montaji
Ak nasil sarj edilir (Bkz. Sekil 6-8.)

m Akl bolmesinin kapagini agin.
Press the button and take out the battery.

Akuyu sarj cihazindaki yuvalara vyerine
oturuncaya kadar kaydirin.

Sarj cihazini gli¢ kaynagina takin.

Not: Akl, 1sik kirmizidan yesile déndiginde
tamamen sarj olmus olur.

Akii nasil gikanlir (Bkz. Sekil 9.)
m Aku sarj cihazini ¢ikarin.

m Digmeye basin ve akiyu ¢ikarin.

Piskiirtiiciiye akii nasil takilir (Bkz. Sekil 10.)
m Aku bdlmesinin kapagini agin.

m Akl bdélmesine 24V Lityum-iyon Akiyi
kaydirin.

ISLETIM

Soliisyon Ekleme (Bkz. Sekil 11.)

B Kimyasal Ureticisinin talimatlarina uyarak
ayri bir kapta sollisyonu karistirin.

Puskurticunln igine dnceden karistiriimig
solusyonu dokin ve Tank Kapagini sikica
gevirerek takin.

Not: Her zaman kapaktaki ve valfteki contayi
yagdlayin. Bu contanin 6mriinii uzatmaya
yardimci olacaktir ve higbir sizintinin
olusmamasi igin diizglin sekilde bakim yapmak

6nem tegkil eder.

Piskiirtiiciiniin Galistinnimasi
(Bkz. Sekil 12-13.)

Motoru baslatmak igcin anahtarda ON ()
(Acik) konumuna basin.

Plskirtictiylt  sirtiniza  yerlestirin, gl
anahtarini acin ve kolu asagdi dogru bastirin.
Cok gu¢ sarfetmemeniz amaciyla tetigi
sabitlemek igcin  tasarlanmis  kilitteme
digmesine basin.

Puskurticuyu durdurmak icin anahtarda OFF
(O) (kapal) konumuna basin.

A UYARI



ingilizce (orijinal talimat)

Tamir yapmadan 6nce her zaman,
pUskurticuyl basingsiz hale getirin, bitun
kimyasal soluisyonlari bosaltin ve piskurttclyu
temizleyin. Yedek parcalar puskurtiiclyl satin
aldidiniz magazadan temin edilebilir.

PUSKURTUCUNUN TEMIZLIK VE BAKIMI
Her kullanimin ardindan, tanki iyice temiz
leyin. Sprey soltsyonu kalirsa, diizgun sekilde
bertaraf edin ve tanki tamamen bosaltin. Kalan
sprey sollisyonunun uygun sekilde bertaraf
edilmesi icin kimyasal Ureticisinin tavsiyelerine
uyun. Pompalama havanin igeri alinmasina
neden olur ve geriye kalan sivinin bosaltiimasi
gerekir. Tum sivi ve hava nozuldan gecerek
tamamen bosaltilana kadar pompalayin.

Tanki birkag litre sabunlu su (yumusak bir
bulasik deterjani tavsiye edilir) ile doldurun ve
onceden belirtildigi sekilde bosaltin. Gerekirse,
puskurtictinun temiz olmasini saglamak igin bu
islemi birkag kez tekrarlayin. Aralikl puskurtme
sekli tikall nozuldan kaynaklanir. Gerekirse,
nozulu gikarin ve temizleyin.

BAKIM VE SAKLAMA

Kullanimdan sonra, puskurtici duzgin temi
zlenmis olmalidir ve UV hasarini énlemek igin
dogrudan glines 1sigindan uzak bir yerde sakk
anmalidir. Kis icin depolamadan 6nce, tankta-
ki, hatlardaki ve hava haznesindeki tim sivinin
tamamen bosaltiimis oldugundan emin olun.
(Yukaridaki PUSKURTUCUNUN TEMIZLIK VE
BAKIM talimatlarina bagvurun). Su, hasar ve
sizintilara karsi hortumu, pompa tankini kontrol
edin. Her kullanimdan sonra dlzenli yaglama ve
derinlemesine temizlik ile agin aginmayi 6nleyin.
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ingilizce (orijinal talimat)

SORUN GIDERME

SORUN

OLASI SEBEP

¢ozim

Sivi siziyor.

Somun gevsek olabilir veya lastik conta catlamis
veya hasar gérmus olabilir.

Somunu sikin ve/veya contayi
degistirin ve yaglayin.

Kapaktan sivi

Kapak sikica sikilmamig veya conta catlak veya

Kapagi sikin. Contayi yaglayin,

siziyor. hasar gérmus olabilir. gerekiyorsa degistirin.

Z?/gkbgzlﬁr;o-r' Kapagi cikarin ve kicuk bir tel

tank kapag! ’ o ile, deliklerdgki t}kanlkl}klarl agin.

vakum Tank kapagi havalandirma delikleri tikanmis. Kapagi temizleyin, valfi kontrol
edin. Cek valfi yaglayin ve yenid-

yaratarak en takin

acllamaz. '

Basing dusuk

AkunUn sarji bitmig, anahtar "off" (kapali) konu-

Akuyu tamamen sarj edin, an-
ahtari ON (Agik) konumuna ge-

veya yok. munda veya ug nozul sikismis tirin, nozulu gikarin ve kalintilari
temizleyin.

Pompa

baglantisin- e

da tanktan Contalar hasarli. Hasarli contalari degistirin

sizinti oluyor.

Pompada

tanktan Hortum kelepgesi gevsek. Hortum kelepgesini sikin.

sizinti oluyor.

Hortum

baglantisin- Kelepgeyi sikin ya da hasar varsa

da tanktan Kelepge gevsek veya hasarli. degistirin.

sizintl oluyor

Diyafram . . L

sizdiriyor. Diyafram hasarli. Diyaframi degistirin.
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Lietuviskai (Originaliy instruk

SPECIFIKACIJOS

Tipas
Baterijos blokas

Akumuliatorinis
29807, 29837

Baterijos jkroviklis 29817

Bako talpa 7.57 1

Slégis 8.5 Bar

Siurblys Membraninis

UV slopintuvai Taip

Koto ilgis 72 cm (28,5 colio)
Tarpiklio medziaga Viton

Koto medziaga Stiklo pluostas

Kigis, dvigubas kugis,
plokscia véduoklé,
dusas

Standartiniai antgaliai

Akumuliatoriaus jkrovi-

mo trukmé 45 minutés

Darbo trukmeé Vir§ 100 minuciy

Jtaiso svoris(be aku-

muliatoriaus) 29k
— LpA=78.8 dB(A),
Garso slégio lygis KpA=3 d B(A)
Garco aalios lvais LwA=89.9 d B(A),
g yg KwA=3 d B(A)
— Ah=2.075 m/s?
Vibracija K=1.5 m/s?

DaudoNaudokite ausy apsaugines priemones,
kai garso slégis siekia virs: 80 dB(A).
Bendrosios vibracijos reikSmés (triasé apimties
suma) nustatoma pagal EN50580.

A |SPEJIMAS

Vibracijos emisijos naudojant elektros jrankj gali
skirtis nuo deklaruojamos bendrosios reikSmes,
priklausomai nuo jrankio naudojimo bido.

A |SPEJIMAS

Reikmé nustatyti saugumo priemones, kuriomis
apsaugomas operatorius, pagrjsta faktiniy nau-
dojimo sglygy poveikio vertinimu (atsizvelgiant
| visas eksploatacinio ciklo dalis, tokias kaip
laikas, kai jrankis iSjungiamas, ir kai i$ veikia
tucia eiga, papildomai prie paleidimo laiko).

APRASYMAS

1. Bako dangtis
2. Filtras

vertimas)

. Bakas

. Minkstas peciy dirzas

. Bako pagrindas

. Akumuliatoriaus skyriaus durelés
. Zarna

. Pistoleto rankena

. Kotas

10. Antgalis su dviem kagiais

11. Kaginis antgalis

12. Dus$o antgalis

13. Plokscios veduoklés antgalis
14. Maitinimo jjungimo / i§jungimo mygtukas

© oo~NO O W

A |SPEJIMAS
Sis gaminys skirtas purksti cheminéms
medziagoms, kurios gali pakenkti sveikatai
jas jkvépus ar joms patekus j akis ar ant
odos. Prie$ naudojima bitina perskaityti
Sias naudojimo instrukcijas ir jas vykdyti ir
(ar) tinkamai naudoti $j jtaisa, nes prieSin-
gu atveju gali jvykti sprogimas ir sunkiai ar
net mirtinai jus suzaloti.

A |SPEJIMAS

Perskaitykite visus saugos jspéjimus ir vi
sas instrukcijas. Dél jspéjimy ir instrukcijy
nesilaikymo gali kilti elektros smiugio, gais-
ro ir (arba) sunkaus suzalojimo pavojus.

ISSAUGOKITE VISUS |SPEJIMUS
IR INSTRUKCIJA, KAD PRIREIKUS
GALETUMETE VEL JUOS PERSKAITYTI.

MONTAVIMAS

ISPAKAVIMAS

Sj produktg bitina sumontuoti

m Atsargiai iSimkite jrankj ir
jopriedus i§ dézés.|sitikinkite,
kadpakuotéjeyravisossarasepazymetos
dalys.

A JSPEJIMAS
Nenaudokite Sio jrankio, jei nors viena detalé i$
pakuotés sgrasojau yra pritvirtinta prie produk-
to, kai jj iSpakuojate. Siame sgrase nurodytos
detalés néra pritvirtintos prie jrankio gamykloje
bei jas turi sumontuotivartotojas. Naudodamies-
inetinkamaii§ anksto sumontuotu prietaisu
galite sunkiai susiZeisti.
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Lietuviskai (Originaliy instruk

Patikrinkite, arpervezimo metu prietaisas
nebuvo sugadintas ar sulauzytas.
NeiSmeskitepakuotés,kolneapziaréjote,
arprietaisas veikia patenkinamai.

A |SPEJIMAS
Jei detaléspazeistos arba jy triksta, nedirbkite
su instrumentu, kol jos nebus pakeistos.Nau-
dodamiesij rankiuesantnevisomsarapgadin
toms detaléms, galite sunkiai susizZeisti.

A |SPEJIMAS
Nebandykite prietaiso modifikuoti ar kurti
priedy, kurie néra rekomenduojaminaudotisu
Siuo produktu. Bet koks toks modifikavimas yra
laikomas netinkamu naudojimu ir gali sukelti
pavojingg situacija, dél kurios galima sunkiai
susiZaloti.

A |SPEJIMAS

Prijungdami dalis, visada atjunkite elektros mai
tinimo laidgnuouzdegimoZvakés.Sionurodymo-
nesilaikymas gali privesti prie atsitiktinio prietai-
s0 jsijungimo ir sukelti sunkiy suzalojimy.

Pistoleto surinkimas

m Prijunkite prie koto antgalj ir pasukite jj
pagal laikrodzio rodykle, kad uzsifiksuoty ir
nepraleisty skyscio (zr. 2 pav.).

Prie koto prijunkite pistoleto rankeng ir
pasukite pagal laikrodzio rodykle, kad
uzsifiksuoty ir nepraleisty skyscio (zr. 3 pav.).
Prie pistoleto rankenos prijunkite Zarng
ir pasukite pagal laikrodzio rodykle, kad
uzsifiksuoty (zr. 4 pav.).

Bako dangcio uzdéjimas

m Prijunkite prie bako jo dangtj ir pasukite pagal
laikrodzio rodykle, kad uZsifiksuoty (zr. 5
pav.).

Akumuliatoriaus bloko jstatymas

Kaip akumuliatoriy jkrauti (Zr. 6-8 paveikslus)
m Atidarykite akumuliatoriaus skyriaus dureles.
Paspauskite mygtukag ir iSimkite
akumuliatoriy.

|statykite akumuliatoriy | jkroviklio anga, kad
uzsifiksuoty.

|kroviklio kiStukg prijunkite prie maitinimo
jtampos.

94

vertimas)

Pastaba: akumuliatorius pilnai jsikrauna tuomet,
kai lemputés spalva is raudonos pasikeiCia j Zak
ig.

Kaip akumuliatoriy iSimti (Zr. 9 pav.)

m IStraukite akumuliatoriaus jkroviklio kiStuka.

m Paspauskite mygtuka ir iSimkite
akumuliatoriy.

Kaip akumuliatoriy jstatyti j purkstuva (Zr.
10 pav.)
m Atidarykite akumuliatoriaus skyriaus dureles.

m statykite 24 V li¢io jony akumuliatoriy j
akumuliatoriaus skyriy.

VEIKIMAS

Tirpalo jpylimas (Zr. 11 pav.)

m Tirpalg pagal cheminés medziagos
gamintojo instrukcijas sumaiSykite atskiroje
talpoje.

m pilkite j purk§tuvo bakg sumaisytg tirpalg ir
tvirtai uzsukite bako dangt;.

Pastaba: visada sutepkite dangtelio ir voZtuvo

tarpiklj. Taip pailginsite tarpiklio naudojimo

trukme ir jis nepraleis skyscio.

Darbas purkstuvu (Zr. 12-13 pav.).

m Jungiklj nuspauskite j jjungimo (1) padétj, kad
isijungty variklis.

m UzZsidékite purkStuvg ant nugaros, jjunkite
maitinimo jungiklj ir po to paspauskite
purkstuvo rankena.

m Fiksavimo mygtukas uzfiksuoja jungiklj;
pastumkite jj atgal ir nereikés visg laikg
spausti jungiklio.

m Jei norite iSjungti, jungiklj nuspauskite |

iSjungimo (O) padét;.

TECHNINE PRIEZIURA

A |SPEJIMAS

Prie§ purks$tuvg remontuodami, visada pa-
naikinkite slégj bake, iSpilkite cheminj tirpalg
ir purk$tuva iSplaukite. Atsargines dalis galite
jsigyti parduotuveéje, kurioje jsigijote purkstuva.

PURlssTUVO PLOVIMAS IR TECHNINE
PRIEZIURA

Po kiekvieno naudojimo bakg kruopsci-
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ai iSplaukite. Jeigu bake liko tirpalo, visa jj
iSpilkite ir tinkamai utilizuokite. Bet kokj likusj
tirpalg utilizuokite pagal cheminés medziagos
gamintojo rekomendacijas. Pumpavimo metu

| bakg patenka oras, o skystis iSpurskiamas.
Pumpuokite, kol pro purkstuvg pasisalins visas
skystis ir oras. |pilkite j baka kelis litrus muilo ir
vandens tirpalo (rekomenduojama naudoti indy
ploviklj) ir iSpurkskite, kaip aprasyta prie$ tai.
Jei reikia, procedirg pakartokite kelis kartus,
kad purkstuvo bakas gerai iSsiplauty. Netolygy
purskalo pasiskirstymg sukelia uzsikimses ant-
galis. Jei reikia, antgalj nuimkite ir iSplaukite.

vertimas)

TECHNINE PRIEZIURA IR LAIKYMAS

Po naudojimo purkstuva reikia tinkamai iSplau-
ti ir padéti nuo tiesioginés saulés Sviesos ap-
saugotoje vietoje, kad jo nesugadinty ultravi
oletiniai spinduliai. PrieS padedant | sandélj
ziemai, reikia pasalinti visg skystj i§ bako, linijy
ir oro kameros (2r. PURKSTUVO PLOVIMO IR
TECHNINES PRIEZIUROS instrukcijas). Reg-
uliariai tikrinkite Zzarng ir bakg, ar sandards ir
nepazeisti. Kad pernelyg greitai nesusidévety,
atitinkamas dalis reguliariai  sutepkite ir
kruops$ciai iSplaukite po kiekvieno naudojimo.

GEDIMU NUSTATYMO VADOVAS

TRIKTIS GALIMOS PRIEZASTYS SPRENDIMAS
Prateka Gali bati atsilaisvinusi verzlé arba jtrikes ar Priverzkite verzle ir (ar) pakeis-
skystis. pazeistas guminis tarpiklis. kite tarpiklj ir sutepkite.
Skystis . N - L ) .
rateka pro Dangtis nepriverztas arba tarpiklis jtriikes ar Priverzkite dangtj. Sutepkite
P . pazeistas. tarpiklj ir, jei reikia, pakeiskite.
dangtj.
Bakas
jdumba; Nuimkite dangtj ir plona viela
bako dangcio iSvalykite angas. Nuplaukite dan-
nejmanoma |UzsikimSo ventiliacijos angos bako dangtyje. gtj, patikrinkite voztuvg. Sutepkite
atsukti, nes atbulinj voztuva ir dangtj vél
susidares uzsukite.
vakuumas.
Slégis zemas|,. . . L . |Pilnai jkraukite akumuliatoriy, jun-
- oo . |ISsikrové akumuliatorius, jungiklis iSjungimo padé-| . . PR "
arba joisvis |, . P . giklj nustatykite j jjungimo padétj
. tyje arba uZsikim$o antgalis. h R .
néra. ir atsuke antgalj jj iSplaukite.

Pratekéjimas
ties bako
siurblio jun-
gtimi.

Pazeisti tarpikliai.

Pakeiskite sugadintus tarpiklius.

Pratekéjimas

. L Atsipalaidavusi Zarnos sgvarza.
ties siurbliu.

Priverzkite Zarnos sgvarzg.

Pratekéjimas

Priverzkite savarza arba jg pa-

skystj.

Fles Zarnos Atsipalaidavusi ar pazeista sgvarza. keiskite, jei sugadinta.
jungtimi.

Membrana

praleidzia Membrana pazeista. Pakeiskite membrana.
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Latviski (Tulkojums no originalas dokumentacijas)

Veids Ar akumulatoru

Akumulatora bloks 29807, 29837

Akumulatora ladétajs (29817

Tvertnes ietilpiba 7,57 |

Nominalais spiediens (8,5 bari

Siknis Diafragmas siknis

UV starojuma inhibitori|Ja

Stobra un roktura

garums 72 CM (28.5”)
Blivéjuma veids Vitons
Stobra materials StiklSkiedra

Konusveida, dubultais
konusveida, védek|vei-
da, dusas tipa

Standarta sprauslas

Akumulatora uzlades

iigums 45 minates

Darbibas ilgums 100+ minGtes

lerices svars (bez aku-

mulatora) 2.9kg

Skanas spiedienalLpA=78.8 dB(A),

[Tmenis KpA=3 d B(A)

Skanas jaudas limenis IRVV:'B/:\:;Sdgé?A)d B(A),

Vibracijas Ah=2.075 m/s*
K=1.5m/s

Ja skanas limena spiediens ir lielaks neka
80dB(A), lietojiet ausu aizsargus.

Kopéja vibracijas vértiba (triaksiala kopsumma)
tiek noteikta saskana ar EN50580.

A BRIDINAJUMS

Atkariba no ierices izmanto$anas veida vibraci-
ju emisijas daudzums ierices redlaja izman-
toSanas laika var atSkirties no kopéjas vertibas.

A BRIDINAJUMS

NepiecieSamiba identificét droSibas pasaku-
mus, lai pasargatu operatoru, ir balstita uz
paklauSanu iedarbibai patiesajos lietoSanas
apstaklos (nemot véra visus darbibas ciklus,
pieméram, laiku, kad ierice ir izslégta un darbo-
jas tukSgaita, papildus aktivajam laikam).

. Tvertnes vaks

. Filtra grozs

. Tvertne

. Polsteréta plecu siksna

. Tvertnes pamatne

. Akumulatora nodalijuma vacin$
. Slatene

. Izsmidzinasanas pistoles rokturis
. Stobrs

10. Dubultais konusveida sprausla
11. Konusveida sprausla

12. Dusas tipa sprausla

13. Védekl|veida sprausla

14. lesl./izsl. poga

O~NO O~ WN -

©

A BRIDINAJUMS
Sis produkts ir paredzéts tadu kimisku
vielu izsmidzinasanai, kas ieelpoSanas
gadijuma vai saskaroties ar adu vai acim
var nodarit kaitéjumu. Pirms lietoSanas
neizlasot un neieveérojot lietotaja rokas-
gramata ietvertas instrukcijas un/vai lieto-
jot So produktu neatbilstosa veida pastav
eksplozijas risks, kura rezultata pastav
iespéja gut smagas traumas vai izraisit
navi.

A BRIDINAJUMS

Izlasiet visus droSibas bridinajumus un
instrukcijas. Bridinajumu un instrukciju
neievérosana var izraisit elektroSoku,
ugunsgréku un/vai nopietnus ievainojumus.

SAGLABAJIET VISUS BRIDINAJUMUS
UN INSTRUKCIJAS TURPMAKAM AT-
SAUCEM.

MONTAZA

IZPAKOSANA

Sim produktam nepiecie$ama montaza.

m Uzmanigi iznemiet produktu un visus ta
piederumus no kastes. Parliecinieties, ka
iepakojuma atrodas visi komplektacijas
saraksta uzskaititie priekSmeti.

A BRIDINAJUMS



Neizmantojiet So produktu, ja kadas no iepa-
kojuma saraksta uzskaititajam detalam jau ir
uzstaditas, kad izpakojat iekartu. Saja saraksta
uzskaititas dalas nav razotaja uzstaditas, un to
uzstadiSana javeic klientam. Nepareizi salikta
produkta lietoSana var izraisit nopietnas trau
mas.

Uzmanigi parbaudiet produktu, lai
parliecinatos, ka transporté$anas laika nav
radusies bojajumi.

Neizmetiet iepakojuma materialu, lldz esat
uzmanigi parbaudijis un veiksmigi lietojis
produktu.

A BRIDINAJUMS

Ja kadas dalas ir bojatas vai pazudusas,
nestradajiet ar So izstradajumu, Iidz dalas tiek
nomainitas. ST produkta lieto$ana ar bojatam
vai troksto§dam dalam var izraisit nopietnas
traumas.

A BRIDINAJUMS

Nemeéginiet parveidot $o izstradajumu vai

izveidot piederumus, kas nav ieteikti lietoSanai
ar So izstradajumu. Jebkura tada partaisiSana
vai parveidoSana ir nepareiza lietoSana un var
izraistt bistamus apstak|us, kas var novest pie
iespéjamam nopietnam personigam traumam.

A BRIDINAJUMS

Veicot detalu montazu, vienmér ieprieks atvien-
ojiet sveces barosanas vadu. Ja $o noradijumu
neievero, tad ir iespéjama nejausa iedarbinasa
na, kas var izraisit smagas traumas.

Izsmidzinasanas pistoles salikSana

Pievienojiet sprauslu stobram, pagrieziet to
pulkstena raditaju kustibas virziena l1dz izcilni
nofikséjas paredzétajas vietds, izveidojot
hermétisku savienojumu (skat. 2. att.).
Pievienojiet stobru izsmidzinadSanas pistoles
rokturim, pagrieziet to pulkstena raditaju
kustibas virziena Iidz izcilni nofikséjas
paredzétajas vietas, izveidojot hermétisku
savienojumu (skat. 3. att.).

Pievienojiet Slateni izsmidzinaSanas pistoles
rokturim, pagrieziet to pulkstena raditaju
kustibas virziena Iidz izcilni nofiks€jas
paredzétajas vietas (skat. 4. att.).

Tvertnes vaka salik§ana

BEEBDEEMEDEMORE PR DB IEEEERED(LY

Latviski (Tulkojums no originalas dokum
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m Uzlieciet vaku uz tvertnes un pagrieziet to
pulkstena raditaju kustibas virziena lidz izcilni
nofikséjas paredzétajas vietas (skat. 5. att.).

Akumulatora bloka salikSana

Akumulatora uzlade (skat. 6.-8. att.)
m Atveriet akumulatora nodalijuma vaku.

Nospiediet pogu un iznemiet akumulatoru.
lebidiet akumulatoru uzlades ierices rievas,
[1dz tas nofikséjas paredzétaja stavokl.

Pievienojiet uzlades ierici kontaktspraudni
elektrotiklam.

Piezime: Akumulators ir uzladéts pilniba, kad
sarkanas krasas lampinas vieta iedegas zalas
krasas lampina.

Akumulatora iznemsana (skat. 9. att.)
m Atvienojiet uzlades ierici no elektrotikla.
= Nospiediet pogu un iznemiet akumulatoru.

Akumulatora ievietoSana pulverizatora (skat.
10. att.)
m Atveriet akumulatora nodalijuma vaku.

lebidiet 24 V litja jonu akumulatoru
akumulatora nodalijuma.

EKSPLUATCIJA

Skiduma ielie$ana (skat. 11. att.)

m Sagatavojiet Skidumu atseviska tvertné
saskana ar kimiskas vielas razotaja
noradem.

lelejiet sagatavoto Skidumu pulverizatora un
cieSi aizskravéjiet tvertnes vaku.

Piezime: Vienmér ieellojiet vaka blivi un varstu.
Tadéjadi tiks paildzinats blives kalpoSanas
laiks, ka arT nodrosinata tas pareiza apkope,
nepielaujot noplizu rasanos.

Pulverizatora lietoSana (skat. 12-13. att.)

m Lai iedarbinatu motoru, nospiediet slédza

dalu, kas apziméta ar (| ).

Uzlieciet pulverizatoru uz muguras, ieslédziet
baroSanas slédzi un péc tam nospiediet uz
leju rokturi.

Lai aiztaupttu jasu piepdli, nospiediet
blokéSanas pogu ierices aizmugures
virziena, kas paredzéta ieslégSanas slédza
nofiksésanai.

Lai izslégtu pulverizatoru, nospiediet slédza
dalu, kas apziméta ar (O ).
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Latviski (Tulkojums no originalas dokumentacijas)

APKOPE

A BRIDINAJUMS

Pirms remonta darbu veik§anas vienmér sa-
maziniet spiedienu pulverizatora, izlejiet visu
taja esosSo Skidrumu un rapigi iztiriet ierici.
Rezerves dalas iespéjams iegadaties veikala,
kura esat iegadajies art pasu pulverizatoru.

PULVERIZATORA TIRISANA UN APKOPE

Rap1gi iztiriet tvertni péc katras lietoSanas
reizes. Ja tvertné ir izsmidzinama $kidruma par-
palikumi, utilizéjiet tos atbilstoSi spéka esosa
jiem noteikumiem un pilniba iztukSojiet tvertni.
leveérojiet Kimisko vielu razotaja noteikumus par
izsmidzinama skidruma parpalikumu pareizu
utilizaciju. Stknésanas laika tiek iestkts gaiss
un atlikuSais Skidrums ir jaizsGkné. SUkngjiet,
ITdz viss Skidrums un gaiss ir pilniba izsuknéts
un izvadits caur sprauslu. lelejiet tvertné dazus
litrus ziepjudens (ieteicams izmantot neitralu
trauku mazgasanas Iidzekli) un izsdkngjiet to
ka noradits ieprieks. Lai pulverizatoru iztirtu
pilntba, nepiecieSamibas gadijuma atkartojiet
80 procesu vairakas reizes. Nevienmérigas
striklas gadijuma ir aizséréjusi sprausla. Ja
nepiecieSams, nonemiet sprauslu un iztiriet to.

APKOPE UN UZGLABASANA

Péc lietoSanas pulverizators ir kartigi jaiztira un,
lai nepielautu ultravioleta starojuma izraisitus
bojajumus, janovieto glabasana vieta, kas nav
paklauta tieSu saules staru iedarbibai. Pirms
ierices novietoSanas glabasana uz ziemas se-
zonu, parliecinieties, ka no tvertnes, Skidruma
pievades Iinijam un gaisa kameras ir izlaists pil-
nigi viss Skidrums. (skatiet noradijumus sadala
“PULVERIZATORA TIRISANA UN APKOPE”)
Regulari parbaudiet, vai $|atené vai sikna tvert
né nav ddens, noplizu vai bojajumu. Izvairieties
no parmérigiem nolietojuma rezultata gatiem
bojajumiem, reguléri veicot ierTces ello§anu un
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PROBLEMU IDENTIFIKACIJAS NORADIJUMI

PROBLEMA |IESPEJAMIE CELONI ATRISINAJUMS
Skidruma Valigs uzgrieznis vai ieplisusi vai bojata gumijas |Pievelciet uzgriezni un/vai no-
noplude. blive. mainiet blivi un ieellojiet to.
Gar vaku s . .

R = e o S Ciesi aizskraveéjiet vaku. leellojiet
vérojama Vaks nav ciesi aizskriveéts vai ir ieplisusi vai o e - -
<L o - blivi vai nepiecieSamibas gadi-
Skidruma bojata blive. S -

_ juma nomainiet to.

noplude.

Tvertne iekri-

savienojuma
vieta.

tas, radita - e .
Nonemiet vaku un iztiriet gaisa
vakuuma > . .
dal nav atveres, izmantojot smalku
iesDEIaMS Nosprostotas gaisa atveres tvertnes vaka. stiepltti. Notiriet vaku, parbaudiet
pejan varstu. leellojiet vienvirziena
atskravet = PR
varstu un uzlieciet vaku atpakal.
tvertnes
vaku.
Zems spie- Pilntba uzladéjiet akumulatoru,
diens vgi t5 I1zladéjies akumulators, slédzis ir izslégta pozicija |ieslédziet slédzi pozicija "ON",
- vai ir nosprostojusies sprausla. noskravéjiet sprauslu un iztiriet
nav vispar. to
Noplade
no tvertnes
stkna Bojatas blives. Nomainiet bojatas blives.

Nopldde no
tvertnes pie
stikna.

Valiga $|atenes apskava.

Pievelciet $|atenes apskavu.

Noplade

no tvertnes
Slatenes
savienojuma
vieta.

Valiga vai bojata apskava.

Pievelciet apskavu vai nomainiet
to, ja ta ir bojata.

Membranas
stce.

Bojata membrana.

Nomainiet membranu.
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TAPSUSTUSED

Tadp Akutoiteline
Aku 29807, 29837
Akulaadija 29817
Paagi kaht 7.57L
Surve 8.5 Bar
Pump Diafragma
UV inhibiitorid Jah
Saua ja haarde pikkus |72 CM (28.5”)
Tihendi tuup Viton
Saua materjal Klaaskiud
Standardotsikud g‘;?kn:i}sﬁ\}ﬁfzt;ﬁ onts,
Aku laadimisaeg 45 minutit
Tobaeg 100+ minutit
Kaal(akuta) 2.9 kg
Helirdhu tase I}_(S/-\A;ZJSB(,?\) dB(A),
Helivdimsuse tase LwA=89.9 d B(A),
KwA=3 d B(A)

) . Ah=2.075 m/s®

Vibratsioonid K=1.5 m/s?

Kui helirdhu tase Uletab 80 dB(A), siis kandke
kuulmiskaitsevahendeid.

Vibratsiooni koguvaartused (kolme suuna vek-
torsumma) on vastavalt standardile EN50580
maaratud jargmiselt.

A HOIATUS

Olenevalt seadme kasutusviisist véib mehaan-
ilise tooriista todtamisel ilmneda vibratsio-
oniemissioon, mille suurus erineb deklareeritud
vaartustest.

A HOIATUS

Operaatori kaitsmiseks seadmega todtamisel
tuleb kindlaks teha turvameetmed, mis pohi-
nevad tegelikes kasutustingimustes esinevale
vibratsioonile (sealjuures tuleb arvesse vdtta
koiki tootsukli osi, lisaks sisselulitatud olekule
naiteks ka vibratsiooni valjalllitamise ajal ja
tihikaigul).

KIRJELDUS

. Paagi kaas

. Filtrikorv

Paak

Pehmendustega 6larihm
. Paagi alus

Akupesa uks

Voolik

. Kéepide

Sau

10. Topelt-koonusega otsik
11. Koonuseline otsik

12. Dushi otsik

13. Lapik lehvik otsik

14. Toite sisse-/valjalllitusnupp

©CENOO AWM~

A HOIATUS
Toode on méeldud sissehingamisel voi
nahal/silmadega kokkupuutel kahjulike ke-
mikaalide pihustamiseks. Juhiste lugemata
ja jargimata jatmine ja/voi toote vaarkasu-
tus voib viia akilise rikkeni, mis véib poh-
justada tosiseid vigastusi voi surma.

A HOIATUS

Lugege koik ohuhoiatused ja juhised labi.
Hoiatuste ja juhiste eiramisel on oht
saada elektrilooki voi raskeid kehavigastusi
ning/voi pohjustada tulekahju.

SHOIDKE KOIK HOIATUSED JA JUHISED
EDASPIDISEKS JUHINDUMISEKS ALLES.

MONTEERIMINE

LAHTIPAKKIMINE

Seade on vaja enne kasutamist kokku panna.

m Votke seade ja tarvikud karbist ettevaatlikult
vélja. Veenduge, et kdik pakkelehel olevad
osad on olemas.

A HOIATUS
Arge hakake seadet enne kasutama kui kdik
pakkelehel loetletud osad on lahtipakkimisel
Uhendatud. Pakkelehel loetletud osad ei ole
tootja poolt koostatud ja see tuleb teha kasuta-
jal. Valesti kokkupandud seadme kasutamine
voib pdhjustada raske kehavigastuse.

m Vaadake seade pohjalikult Ule, et veenduda
tarne ajal tekkida vdinud morade VoI
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kahjustuste puudumises.

m Arge visake pakendit &ra enne, kui te olete
seadme pohjalikult Ule vaadanud ja olete
saanud seda rahuldavalt kasutada.

A HOIATUS
Arge hakake seadet enne kasutama kui kdik
pakkelehel loetletud osad on lahtipakkimisel
Uhendatud. Pakkelehel loetletud osad ei ole
tootja poolt koostatud ja see tuleb teha kasuta-
jal. Valesti kokkupandud seadme kasutamine
voib pdhjustada raske kehavigastuse.

A HOIATUS

Arge Uritage seda seadet imber ehitada ega
luua lisaseadmeid, mida pole soovitatud selle
tootega koos kasutada. Iga selline muutmine
vOi Umberehitus on vaarkasutamine ja voib
pohjustada tdsise olukorra ja viia voimaliku
tOsise vigastuseni.

A HOIATUS

Et valtida juhuslikku kaivitumist, mis voib poh-
justada tdsiseid kehavigastusi, iUhendage osade
kokkupanemisel mootori stutekulinla juhe alati
sldtekiinla kiljest lahti.

Piistoli kokku panemine

m Uhendage otsik sauaga, podrake paripaeva,
kuni sakid lukustuvad oma kohale ja tagatud
on lekkevaba Ghendus (vt joonist 2).
Uhendage sau pustoli kdepidemega, p6drake
paripaeva, kuni sakid lukustuvad oma kohale
ja tagatud on lekkevaba tUhendus (vt joonist
3).

Uhendage voolik pistoli kaepidemega,
pdorake paripdeva, kuni sakid oma kohale
lukustuvad (vt joonist 4).

Paagi kaane kokku panemine

m Uhendage paagi kaas paagiga, poorake
paripaeva, kuni sakid lukustuvad oma kohale
(vt joonist 5).

Akupaki kokku panemine

Aku vahetamine (vt joonist 6-8)
m Avage akupesa uks.

m Vajutage nupule ja eemaldage aku.

m Libistage aku laadimispesadesse, kuni see
lukustub oma kohale.
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m Sisestage laadija pistik toiteallikasse.

Mérkus: aku on taielikult laetud, kui mérgutuli
ldlitub punaselt rohelisele.

Aku eemaldamine (vt joonist 9)
m Uhendage akulaadija lahti.

m Vajutage nupule ja eemaldage aku.

Aku sisestamine pihustisse (vt joonist 10)
m Avage akupesa uks.

m Libistage 24 V liitium-ioon aku akupessa.

KASUTAMINE

Lahuse lisamine (vt joonist 11)
m Segage lahus eraldi konteineris ja vastavalt
kemikaali tootja juhistele.

m Valage segatud lahus pihustisse ja kruvige
paagi kaas tugevalt kinni.

Mérkus: méérige alati kaane tihend ja ventiil.
See aitab pikendada tihendi tédiga ja on oluline
lekete ennetamisel.

Pihusti kasutamine (vt joonist 12-13)
m Vajutage mootori kaivitamiseks lulitil SEES (
I).

m Asetage pihusti seljale, lilitage toide sisse ja
suruge kaepide alla.

m Lukake Ilukustusnuppu tahapoole, et
fikseerida paastik ja oluliselt jbudu saasta.

m Peatamiseks vajutage lilitil VALJAS (O ).

HOOLDUS

A HOIATUS
Enne parandustoid tuleb pihusti alati réhu alt

vabastada, eemaldada kogu kemikaal ja pu-
hastada. Varuosad on saadaval pihusti ostuko-
hast.

PIHUSTI PUHASTAMINE JA HOOLDAMINE

Puhastage paak pdhjalikult parast iga kasu-
tuskorda. Vabanege jarele jadnud lahusest

ja tiihjendage paak taielikult. Uleligse lahuse
jaatmetest vabanemisel tuleb jargida kemikaali
tootja juhtnddre. Pumpamisel tommatakse sisse
ohku ja Ulejaanud vedelik tuleb valjastada.
Pumbake, kuni otsikust ei tule enamvedelikku
ega 6hku. Taitke paak seebiveega (kasutage
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ornatoimelist puhastusvahendit) ja tiihjendage
vastavalt eelnevatele juhistele. Vajadusel kor-
rake protseduuri, kuni pihusti on puhas. Ummis-
tunud otsik pdhjustab ebauhtlast pihustamist.
Vajadusel eemaldage ja puhastage otsik.

HOOLDUS JA HOIUSTAMINE
Parast kasutamist tuleb pihusti taielikult pu-
hastada ja UV-kahjustuste valtimiseks hoiustada

eemal otsesest paikesevalgusest. Enne talvist
hoiustamist veenduge, et paagis, torudes ja
Shukambris ei ole vedelikke. (Vt peatikki PI-
HUSTI PUHASTAMINE JA HOOLDAMINE.)
Kontrollige regulaarselt, et voolik ega pumba
paak ei lekiks. Liigset kulumist saate valtida reg-
ulaarse maarimise ja pohjaliku puhastamisega.

FEJLFINDING

ILMING VOIMALIK POHJUS LAHENDUS

Vedeliku Lahtine mutter véi kummitihendi praod/kahjus- Pingutage mutter ja/vdi asendage

lekked. tused. tihend ja maarige.

Kaan_est lekib Pingutamata kaas vdi kahjustatud tihend. Plngutage kaas. Maarige tihend

vedelikku. vOi asendage.

Paak vajub Eemaldage kaas ja kasutage

kokku, kaant )

oi saa peale avade vabastamiseks peent traa-
S Kaane ventilatsiooniavad on umbes. ti. Puhastage kaas, kontrollige

kruvida ja RN e

L ventiili. Maarige kontrollventiil ja

vaakumit ei aigaldage tagasi

teki. paigaldage fagasl.

Muauddad\ym Aku on tihi, Iiliti on asendis VALJAS vai otsik on |Laadige aku, liilitage SISSE,

P umbes. eemaldage ja puhastage otsik.

surve.

Paak lekib

pumba Uhen- [Tihendid on kahjustatud. Asendage kahjustatud tihendid.

duskohast.

Paak lekib Torukinnitus on lahti. Pingutage torukinnitus.

pumpa.

Paak lekib Pingutage voi asendage kahjus-

toru then- Klamber on lahti voi kahjustatud. gutag 9 )

tatud klamber.
duskohast.
ll\él:ir;braan Membraan on kahjustatud. Asendage membraan.
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@ Greenworks Tools Warranty Policy for DIY machines

(The full warranty terms and conditions can be found on
webpage)

The warranty is 3 years on the product, and 2 years on
batteries (consumer/private usage) from the date of
purchase. This warranty covers manufacturing faults. A
faulty product under warranty might be either repaired
or replaced. A unit that has been misused or used in
other ways then described in the owner’s manual might
be rejected for warranty. Normal wear, and wear parts
are not considered as warranty. The original
manufacturer warranty is not affected by any additional
warranty offered by a dealer or retailer.

A faulty product must be returned to the point of
purchase in order to claim for warranty, together with
the proof of purchase (receipt).

Greenworks Werkzeuggarantie fiir Heimwerkergerite

(Die vollstandigen Garantiebedingungen finden Sie auf
der Website von )

Die -Garantie betragt 3 Jahre auf das Produkt und

2 Jahre auf die Akkus (Kaufer/Privatgebrauch) ab
Kaufdatum. Diese Garantie deckt Herstellungsfehler ab.
Ein im Rahmen der Garantie fehlerhaftes Produkt kann
entweder repariert oder ersetzt werden. Ein Gerat, das
missbréuchlich oder auf andere Weise als zu in der
Bedienungsanleitung beschrieben Zwecken verwendet
wurde, kann von der Garantie ausgeschlossen werden.
Normaler Verschlei und Verschleiteile sind von der
Garantie ausgeschlossen. Die urspriingliche
Herstellergarantie wird durch eine zusétzliche Garantie
eines Handlers oder Einzelhandlers nicht beeintrachtigt.
Ein fehlerhaftes Produkt muss zusammen mit dem
Kaufnachweis (Quittung) an die Verkaufsstelle
zuriickgeschickt werden, um Garantieanspriiche
geltend zu machen.



@ EC DECLARATION OF CONFORMITY FOR MACHINERY

Name and address of the manufacturer:
Name: GLOBGRO AB
Globe Group Europe
Address: Propellergatan 1, 211 15 Malmd, Sweden
Name and address of the person authorised to compile the technical file:

Name: Peter Séderstrom

Address: Propellergatan 1, 211 15 Malmo, Sweden

Herewith we declare that the product

Category .... Sprayer
MOGEL.... s 5103507GL
Serial number ... . See product rating label
Year of Construction ....See product rating label

* is in conformity with the relevant provisions of the Machinery Directive 2006/42/EC.
* is in conformity with the provisions of the following other EC-Directives:

« 2006/42/EC

« 2014/30/EU

* 2000/14/EC &2005/88/EC
« 2011/65/EU & (EU)2015/863

Furthermore, we declare that the following (parts/ clauses of) European
harmonised standards have been used:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 50580:2012+A1:2013
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:2015

EN ISO 3744:2010

EN ISO 3744:1995

1ISO 11094:1991

IEC 62321-3-1:2013

IEC 62321-4 :2013

IEC 62321-5 :2013

IEC 62321-6 :2015

IEC 62321-7-1:2015

IEC 62321-7-2 :2017

IEC 62321-8 :2017

Comformity assessment method to Annex V/Directive 2000/14/EC

Measured sound power level: Lywa: 92.9dB(A)

Guaranteed sound power level:  Lwa g : 93dB(A)

Place, date: Malmo,
03.03.2019

Signature: Ted Qu
Quality Director

EC KONFORMITATSERKLARUNG FUR MASCHINEN

Name und Anschrift des Herstellers:

Name: GLOBGRO AB
Globe Group Europe

Adresse: Propellergatan 1, 211 15 Malmé, Sweden

Name und Adresse der Person, die autorisiert ist, die technische Akte
zusammenzustellen:

Name: Peter Soderstrom
Adresse: Propellergatan 1, 211 15 Malmé, Sweden

Hiermit erklaren wir, dass das Produkt

Spriihgerat

5103507GL
SEHENNUMMET ...ttt Siehe Produktetikett
Baujahr... .. oo Siehe Produktetikett

« den einschlagigen Bestimmungen der Maschinenrichtlinie 2006/42/EG entspricht.
« mit den Bestimmungen der folgenden anderen EGRichtlinien Gbereinstimmt:

* 2006/42/EC

* 2014/30/EU

* 2000/14/EC &2005/88/EC
« 2011/65/EU & (EU)2015/863

Dartber hinaus erklaren wir, dass die folgenden Teile, Klauseln von harmonisierten
Normen verwendet wurden.

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 50580:2012+A1:2013
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:2015

EN ISO 3744:2010

EN ISO 3744:1995

ISO 11094:1991

IEC 62321-3-1:2013

IEC 62321-4 :2013

IEC 62321-5 :2013

IEC 62321-6 :2015

IEC 62321-7-1 :2015

IEC 62321-7-2 :2017

IEC 62321-8 :2017

Angewandtes Konformitdtsbewertungsverfahren geman
Richtlinie 2000/14/EG Anhang V.

Gemessener Schallleistungspegel: Lya: 92.9 dB(A)

Garantierter Schallleistungspegel: Lwad : 93dB(A)

Unterschrift: Ted Qu
Direktor Qualitatssicherung

Ort, Datum: Malmo,
03.03.2019



